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ОТ ИЗДАТЕЛЬСТВА

Настоящее издание представляет собой английский перевод книги «Бемби» известного австрийского писателя Феликса Зальтена (1869 — 1945). Творчество Зальтена очень разнообразно: он писал романы, рассказы, пьесы и критические статьи, но наибольший успех имела его аллегорическая повесть о животных «Бемби». Книга была написана в 1924 г. и с тех пор неоднократно переиздавалась как в Австрии, так и в других странах в переводах на другие языки.

В свое время повесть заслужила высокую оценку такого крупного английского писателя, как Дж. Голсуорси, который считал Феликса Зальтена подлинным художником и глубоким знатоком природы.

Английский перевод книги сделан хорошим, простым, но вместе с тем высокохудожественным и достаточно идиоматичным языком. Правда, поскольку перевод книги был сделан в Америке, в ней встречаются некоторые американизмы.

Книга издана в неадаптированном виде и снабжена лексико-грамматическим комментарием, назначение которого — облегчить и ускорить процесс чтения подлинного литературного текста на английском языке.

Книга рассчитана на студентов старших курсов неязыковых ВУЗов, а также может быть использована в качестве учебного пособия для студентов II курса институтов иностранных языков.
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FOREWORD

BAMBI is a delicious book. For delicacy of perception and essential truth I hardly know any story of animals that can stand beside this life study of a forest deer. Felix Salten is a poet. Не feels nature deeply, and he loves animals. I do not, as a rule, like the method which places human words in the mouths of dumb creatures, and it is the triumph of this book that, behind the conversation, one feels the real sensations of the creatures who speak. Clear and illuminating, and in places very moving, it is a little masterpiece.

I read it in galley proof on the way from Paris to Calais, before a channel crossing. As I finished each sheet I handed it to my wife, who read, and handed it to my nephew's wife, she read, and handed it to my nephew. For three hours the four of us read thus in silent absorption. Those who know what it is to read books in galley proof, and have experienced channel crossings, will realize that few books will stand such a test. Bambi is one of them. I particularly recommend it to sportsmen.

March 16th, 1928 
John Galsworthy
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	CHAPTER I

He came into the world 1 in the middle of the thicket, in one of those little, hidden forest glades which seem to be entirely open, but are really screened in on all sides. 2 There was very little room in it, scarcely enough for him and his mother.

He stood there, swaying unsteadily on his thin legs and staring vaguely in front of him with clouded 3 eyes which saw nothing. He hung his head, trembled a great deal, 4 and was still completely stunned.

"What a beautiful child," cried the magpie.

She had flown past, attracted by the deep groans the mother uttered in her labor. 5 The magpie perched on a neighboring branch. "What a beautiful child," she kept repeating. 6 Receiving no answer, she went on talkatively, "How amazing to think that he should be able to get right up and walk! 7 How interesting! I've never seen the like of it 8 before in all my born days. 9 Of course, I'm still young, only a year out of the nest, you might say. But I think it's wonderful. A child like that, hardly a minute in this world, and beginning to walk already! I call that remarkable. Really, I find that everything you deer do is remarkable. Can he run, too?"
	1 
he came into the world = he was born

2 
screened in on all sides — защищённые со всех сторон

3 
clouded — зд. затуманенные

4 
a great deal — зд. сильно

5 
in her labor — во время родов

6 
she kept repeating — она продолжала повторять (сочетание глагола to keep с герундием употребляется для выражения повторяемости или длительности действия)

7 
How amazing to think that he should be able to get right up and walk! — Как удивительно, что он в состоянии сразу подняться на ноги и ходить! (Глагол should подчёркивает здесь чувство удивления, выраженное словом amazing.)

8 
the like of it — что-либо подобное

9 
in all my born days — с тех пор, как я родилась

	8
	"Of course," replied the mother softly. "But you must pardon me if I don't talk with you now. I have so much to do, and I still feel a little faint."

"Don't put yourself out 1 on my account, 2" said the magpie. "I have very little time myself. But you don't see a sight like this every day. Think what a care and bother such things mean to us. The children can't stir once 3 they are out of the egg but lie helpless in the nest and require an attention, an attention, I repeat, of which you simply can't have any comprehension. What a labor it is to feed them, what a trouble to watch them. Just think for a moment what a strain it is to hunt food 4 for the children and to have to be eternally on guard lest something happen to them. 5 They are helpless if you are not with them. Isn't it the truth? And how long it is before they can move, how long it is before they get their feathers and look like anything at all. 6"

"Pardon," replied the mother, "I wasn't listening."

The magpie flew off. "A stupid soul," she thought to herself, "very nice, but stupid."

The mother scarcely noticed that she was gone. 7 She continued zealously washing her newly-born. She washed him with her tongue, fondling and caressing his body in a sort of warm massage. 8
The slight thing 9 staggered a little. Under the strokes of her tongue, which softly touched him here and there, he drew himself together 10 and stood still. His little red coat, 11 
	1 
don't put yourself out — не беспокойтесь

2 
on my account — из-за меня

3 
once — зд. when

4 
to hunt food = to look for food

5 
to be eternally on guard lest something happen to them — постоянно быть начеку, чтобы с ними чего-нибудь не случилось (союз lest употребляется в придаточных предложениях цели в значении чтобы не. Частица not при сказуемом не употребляется, так как отрицание заключено в lest. Глагол happen представляет собой здесь форму сослагательного наклонения Present Subjunctive, которая употребляется в придаточных предложениях цели).

6 
before they get their feathers and look like anything at all — прежде чем они оперятся и примут приличный вид

7 
she was gone (устаревшая форма) = she had gone

8 
fondling and caressing his body in a sort of warm massage — лаская и поглаживая его тельце, как будто делала ему теплый массаж

9 
the slight thing — зд. малыш

10 
he drew himself together — он подтянулся, подобрался

11 
coat — зд. шкурка (животного)

	9
	that was still somewhat tousled, bore fine white spots, and on his vague baby face there was still a deep, sleepy expression.

Round about grew hazel bushes, dogwoods, black-thorns and young elders. Tall maples, beeches and oaks wove a green roof over the thicket and from the firm, dark-brown earth sprang fern fronds, wood-vetch and sage. Underneath, the leaves of the violets, which had already bloomed, and of the strawberries, which were just beginning, clung to the ground. Through the thick foliage, the early sunlight filtered in a golden web. 1 The whole forest resounded with myriad voices, was penetrated by them in a joyous agitation. 2 The wood-thrush rejoiced incessantly, the doves cooed without stopping, the blackbirds whistled, finches warbled, the tit-mice chirped. Through the midst of these songs the jay flew, uttering its quarrelsome cry, the magpie mocked them, and the pheasants cackled loud and high. 3 At times the shrill exulting of a woodpecker 4 rose above all the other voices. The call of the falcon shrilled, light and piercing, over the tree-tops, and the hoarse crow chorus was heard continuously.

The little fawn understood not one of the many songs and calls, not a word of the conversations. He did not even listen to them. Nor did he heed any of the odors 5 which blew through the woods. He only heard the soft licking against his coat that washed him and warmed him and kissed him. And he smelled nothing but his mother's body near him. She smelled good to him 6 and, snuggling closer to her, 
	1 
Through the thick foliage the early sunlight filtered in a golden web. — Лучи раннего солнца пробивались через густую листву, как нити золотой паутины.

2 
The whole forest resounded with myriad voices, was penetrated by them in a joyous agitation. — Весь лес оглашался мириадами голосов и был охвачен радостным возбуждением.

3 
the pheasants cackled loud and high — фазаны кричали громким высоким голосом

4 
at times the shrill exulting of a woodpecker — по временам резкий ликующий крик дятла

5 
nor did he heed any of the odors = he didn't heed any of the odors either — он также не обращал внимания ни на какие запахи (здесь употреблён обратный порядок слов: вспомогательный глагол, входящий в состав сказуемого, стоит перед подлежащим, так как предложение начинается с союза nor также не)

6 
she smelled good to him — её запах был ему приятен

	10


	he hunted eagerly around and found nourishment for his life. 1
While he suckled, the mother continued to caress her little one. 2 "Bambi," she whispered. Every little while 3 she raised her head and, listening, snuffed the wind. Then she kissed her fawn again, reassured and happy.

"Bambi," she repeated. "My little Bambi."
	1 
he hunted eagerly around and found nourishment for his life — здесь автор в несколько завуалированной форме говорит, что Бемби тыкался мордочкой повсюду, пока не нашёл соски матери

2 
little one — малыш

3 
every little while = every minute
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	CHAPTER II

In early summer the trees stood still under the blue sky, held their limbs outstretched 1 and received the direct rays of the sun. On the shrubs and bushes in the undergrowth, the flowers unfolded their red, white and yellow stars. On some the seed pods had begun to appear again. They perched 2 innumerable on the fine tips or the branches, tender and firm and resolute, and seemed like small, clenched fists. Out of the earth came whole troops of flowers, like motley stars, so that the soil of the twilit forest floor shone with a silent, ardent, colorful gladness. 3 Everything smelled of fresh leaves, of blossoms, of moist clods and green wood. When morning broke, 4 or when the sun went down, the whole woods resounded with a thousand voices, and from morning till night, the bees hummed, the wasps droned, and filled the fragrant stillness with their murmur.

These were the earliest days of Bambi's life. He walked behind his mother on a narrow track that ran through the midst of the bushes. How pleasant it was to walk there. The thick foliage stroked his flanks 5 softly and bent supplely aside. 6 The track appeared to be barred and obstructed 7 in a dozen places and yet they advanced with the greatest ease. There were tracks like this everywhere, running criss-cross 8 through the whole woods. His mother knew them all, 
	1 
held their limbs outstretched — протягивали свои ветви

2 
perched — сидели (как птицы на ветке)

3 
the soil of the twilit forest floor shone with a silent, ardent, colorful gladness (поэтич.) — вся земля, простиравшаяся у подножия деревьев, в сумерках пылала и сверкала, как пёстрый ковёр

4 
when morning broke = when morning came

5 
flanks — бока (животного)

6 
bent supplely aside — податливо расступались в стороны

7 
the track appeared to be barred and obstructed — казалось, что тропа преграждена (здесь употреблён «субъектный инфинитивный оборот»при глаголе to appear; этот оборот переводится на русский язык сложноподчинённым предложением)

8 
criss-cross — крест-накрест, пересекаясь

	12
	and if Bambi sometimes stopped before a bush as if it were an impenetrable green wall, 1 she always found where the path went through, without hesitation or searching.

Bambi questioned her. He loved to ask his mother questions. It was the pleasantest thing for him to ask a question and then to hear what answer his mother would give. Bambi was never surprised that question after question should come into his mind continually and without effort. 2 He found it perfectly natural, and it delighted him very much. It was very delightful, too, to wait expectantly till the answer came. If it turned out the way he wanted, 3 he was satisfied. Sometimes, of course, he did not understand, but that was pleasant also because he was kept busy picturing what he had not understood, 4 in his own way. 5 Sometimes he felt very sure that his mother was not giving him a complete answer, was intentionally not telling him all she knew. And, at first, that was very pleasant, too. For then there would remain 6 in him such a lively curiosity, such suspicion, mysteriously and joyously flashing through him, 7 such anticipation, that he would become 6 anxious and happy at the same time, and grow silent. 8
Once he asked, "Whom does this trail belong to, Mother?"

His mother answered, "To us."

Bambi asked again, "To you and me?"

"Yes."

"To us two?"

"Yes."
	1 
as if it were an impenetrable green wall — как будто это была непроницаемая зелёная стена (were — форма сослагательного наклонения от глагола to be для всех лиц ед. и мн. числа. После союзов as if, as though всегда употребляется сослагательное наклонение.)

2 
Bambi was never surprised that question after question should come into his mind continually and without effort. — Бемби никогда не удивлялся, что вопрос за вопросом постоянно и без всякого усилия возникал у него в голове.

3 
if it turned out the way he wanted — если он (ответ) оказывался таким, как он ожидал

4 
he was kept busy picturing what he had not understood — он был занят тем, что старался представить себе то, чего не понял

5 
in his own way — по-своему

6 
would remain и см. далее would become — глагол would здесь употребляется для выражения повторности действия

7 
mysteriously and joyously flashing through him (образно) — таинственно и радостно пронизывающие его

8 
(would) grow silent = (would) become silent (см. примеч. 6)
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	"Only to us two?"

"No," said his mother, "to us deer."

"What are deer?" Bambi asked, and laughed.

His mother looked at him from head to foot and laughed too. "You are a deer and I am a deer. We're both deer," she said. "Do you understand?"

Bambi sprang into the air for joy. 1 "Yes, I understand," he said. "I'm a little deer and you're a big deer, aren't you?"

His mother nodded and said, "Now you see." 2
But Bambi grew serious again. "Are there other deer besides you and me?" he asked.

"Certainly," his mother said. "Many of them."

"Where are they?" cried Bambi.

"Here, everywhere."

"But I don't see them."

"You will soon," she said.

"When?" Bambi stood still, wild with curiosity. 3
"Soon." The mother walked on quietly. Bambi followed her. He kept silent 4 for he was wondering what "soon" might mean. He came to the conclusion that "soon" was certainly not "now". But he wasn't sure at what time "soon" stopped being "soon" and began to be a "long while". 5 Suddenly he asked, "Who made this trail?"

"We," his mother answered.

Bambi was astonished. "We? You and I?"

The mother said, "We, we ... we deer."

Bambi asked, "Which deer?"

"All of us," his mother said sharply.

They walked on. Bambi was in high spirits 6 and felt like leaping off the path, 7 but he stayed close to his mother. Something rustled in front of them, close to the ground. The fern fronds 8 and wood-lettuce concealed something that advanced in violent motion. A threadlike, 9 little cry shrilled out 10 
	1 
for joy — от радости

2 
you see = you understand

3
wild with curiosity — сгорая от любопытства

4 
he kept silent = he was silent

5 
a long while = a long time

6 
in high spirits — в приподнятом настроении

7 
felt like leaping off the path — (ему) хотелось соскочить с тропы

8 
fern fronds — листья папоротника

9 
threadlike — тоненький; букв. тоненький, как ниточка

10 
shrilled out — пропищал



	14
	piteously; then all was still. Only the leaves and the blades of grass shivered back into place. A ferret had caught a mouse. He came slinking by, slid sideways, and prepared to enjoy his meal.

"What was that?" asked Bambi excitedly.

"Nothing," his mother soothed him.

"But," Bambi trembled, "but I saw it."

"Yes, yes" said his mother. "Don't be frightened. The ferret has killed a mouse." But Bambi was dreadfully frightened. A vast, unknown horror clutched at his heart. It was long before he could speak again. 1 Then he asked, "Why did he kill the mouse?"

"Because," his mother hesitated. "Let us walk faster," she said as though something had just occurred to her and as though she had forgotten the question. She began to hurry. Bambi sprang after her.

A long pause ensued. 2 They walked on quietly again. Finally Bambi asked anxiously, "Shall we kill a mouse, too, sometime?"

"No," replied his mother.

"Never?" asked Bambi.

"Never," came the answer.

"Why not?" asked Bambi, relieved.

"Because we never kill anything," said his mother simply.

Bambi grew happy again.

Loud cries were coming from a young ash tree which stood near their path. The mother went along 3 without noticing 4 them, but Bambi stopped inquisitively. Overhead two jays were quarreling about a nest they had plundered.

"Get away, you murderer!" cried one.

"Keep cool, 5 you fool," the other answered, "I'm not afraid of you."

"Look for your own nests," the first one shouted, "or I'll break your head for you." 6 
	1 
It was long before he could speak again. — Много времени прошло, прежде чем он смог заговорить снова

2 
A long pause ensued. — Последовало молчание.

3 
went along=went on

4 
without noticing — не замечая (предлог without перед герундием всегда переводится отрицательной частицей не)

5 
keep cool — зд. уймись

6 
I'll break your head for you — я разобью тебе голову
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	He was beside himself with rage. 1 "What vulgarity!" he chattered, "what vulgarity!"

The other jay had spied 2 Bambi and fluttered down a few branches to shout at him. "What are you gawking at, you freak?" 3 he screamed.

Bambi sprang away terrified. He reached his mother and walked behind her again, frightened and obedient, thinking she had not noticed his absence.

After a pause he asked, "Mother, what is vulgarity?"

"I don't know," said his mother.

Bambi thought a while; then he began again.

"Why were they both so angry with each other, Mother?" he asked.

"They were fighting over food," 4 his mother answered.

"Will we fight over food, too, sometime?" Bambi asked.

"No," said his mother.

Bambi asked, "Why not?"

"Because there is enough for all of us," his mother replied.

Bambi wanted to know something else. "Mother," he began.

"What is it?"

"Will we be angry with each other sometime?" he asked.

"No, child," said his mother, "we don't do such things."

They walked along again. Presently it grew light ahead of them. 5 It grew very bright. The trail ended with the tangle of vines and bushes. A few steps more and they would be in the bright open space that spread out before them. Bambi wanted to bound forward, but his mother had stopped.

"What is it?" he asked impatiently, already delighted.

"It's the meadow," his mother answered.

"What is a meadow?" asked Bambi insistently.

His mother cut him short. 6 
	1 
Не was beside himself with rage. Она (сойка) была вне себя от ярости. В этой книге птицы и животные обозначаются чаще всеro местоимением he, поскольку имеются в виду самцы.

2 
had spied = зд. had noticed

3 
What are you gawking at, you freak? — На что уставился, урод? To gawk (простореч.) — смотреть с глупым видом, стоять, разинув рот.

4 
over food — из-за пищи

5 
it grew light ahead of them — впереди них посветлело

6 
cut him short — оборвала его
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	"You'll soon find out for yourself," 1 she said. She had become very serious and watchful. She stood motionless, holding her head high and listening intently. She sucked in deep breathfuls of air 2 and looked very severe.

"It's all right," she said at last, "we can go out."

Bambi leaped forward, but his mother barred the way.

"Wait till I call you," she said. Bambi obeyed at once and stood still. "That's right," said his mother, to encourage him, "and now listen to what I am saying to you." Bambi heard how seriously his mother spoke and felt terribly excited.

"Walking on the meadow is not so simple," his mother went on. "It's a difficult and dangerous business. Don't ask me why. You'll find that out later on. Now do exactly as I tell you to. 3 Will you?"

"Yes," Bambi promised.

"Good," said his mother, "I'm going out alone first. Stay here and wait. And don't take your eyes off me for a minute. 4 If you see me run back here, then turn round and run as fast as you can. I'll catch up with 5 you soon." She grew silent and seemed to be thinking. Then she went on earnestly, "Run anyway as fast as your legs will carry you. 6 Run even if something should happen ... even if you should see me fall to the ground ... 7 Don't think of me, do you understand? No matter what you see or hear, 8 start running right away 9 and just as fast as you possibly can. Do you promise me to do that?"
	1 
you'll soon find out for yourself — скоро узнаешь сам

2 
she sucked in deep breathfuls of air — она глубоко вдыхала воздух

3 
do exactly as I tell you to = do exactly as I tell you to do — (частица to может употребляться вместо полной формы инфинитива во избежание повторения глагола)

4 
don't take your eyes off me for a minute — не спускай с меня глаз ни на минуту

5 
to catch up with — догнать

6 
as fast as your legs will carry you = as fast as you can

7 
if something should happen ... even if you should see me fall to the ground — если что-либо случится ... даже если ты увидишь, что я падаю на землю; if you should see = if you see (употребление вспомогательного глагола should в придаточном условном предложении показывает на малую вероятность предположения)

8 
no matter what you see or hear — что бы ты ни услыхал и ни увидал

9 
right away = at once — сразу, немедленно
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	"Yes," said Bambi softly. His mother spoke so seriously.

She went on speaking. "Out there 1 if I should call you," she said, "there must be no looking around and no questions, 2 but you must get behind me instantly. Understand that. Run without pausing or stopping to think. If I begin to run, that means for you to run too, and no stopping until we are back here again. You won't forget, will you?"

"No," said Bambi in a troubled voice.

"Now I'm going ahead," said his mother, and seemed to become calmer. 3
She walked out. Bambi, who never took his eyes off her, 4 saw how she moved forward with slow, cautious steps. He stood there full of expectancy, full of fear and curiosity. He saw how his mother listened in all directions, saw her shrink together, 5 and shrank together himself, ready to leap back into the thickets. Then his mother grew calm again. She stretched herself. 6 Then she looked around satisfied and called, "Come!"

Bambi bounded out. Joy seized him with such tremendous force that he forgot his worries in a flash. 7 Through the thicket he could see only the green tree-tops overhead. Once in a while 8 he caught a glimpse of 9 the blue sky.

Now he saw the whole heaven stretching far and wide 10 and he rejoiced without knowing why. In the forest he had seen only a stray sunbeam now and then, 11 or the tender, dappled light that played through the branches. 12 Suddenly he was standing in the blinding hot sunlight whose boundless power 
	1 
out there — там (подразумевается: на поляне)

2 
there must be no looking around and no questions — ты не должен смотреть по сторонам и не должен задавать никаких вопросов (there must be употребляется для выражения категорического приказания)

3 
seemed to become calmer — казалось, стала спокойнее

4 
never took his eyes off her — не спускал с неё глаз (наречие never имеет здесь усилительное значение)

5 
to shrink together — съёжиться

6 
to stretch oneself — потянуться; зд. расслабить мышцы

7 
in a flash (идиом. ) = in a moment

8 
once in a while — изредка, время от времени

9 
to catch a glimpse of something — мельком увидеть что-либо

10 
far and wide (идиом.) = everywhere

11 
now and then — время от времени, иногда

12 
the tender, dappled light that played through the branches (образно) — бледные блики света, которые проникали через ветви
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	was beaming upon him. 1 He stood in the splendid warmth that made him shut his eyes but which opened his heart.

Bambi was as though bewitched. He was completely beside himself with pleasure. 2 He was simply wild. He leaped into the air three, four, five times. He had to do it. He felt a terrible desire to leap and jump. He stretched his young limbs joyfully. His breath came deeply and easily. 3 He drank in 4 the air. The sweet smell of the meadow made him so wildly happy that he had to leap into the air.

Bambi was a child. If he had been a human child he would have shouted. 5 But he was a young deer, and deer cannot shout, at least not the way 6 human children do. So he rejoiced with his legs and with his whole body as he flung himself into the air. His mother stood by and was glad. She saw that Bambi was wild. She watched how he bounded into the air and fell again awkwardly, in one spot. She saw how he stared around him, dazed and bewildered, only to leap up over and over again. 7 She understood that Bambi knew only the narrow deer tracks in the forest and how his brief life was used to the limits of the thicket. 8 He did not move from one place because he did not understand how to run freely around the open meadow.

So she stretched out her forefeet and bent laughingly towards Bambi for a moment. Then she was off 9 with one bound, racing around in a circle 10 so that the tall grass stems swished.

Bambi was frightened and stood motionless. Was that a sign for him to run back to the thicket? His mother had said to him, "Don't worry about me no matter what you 
	1 
was beaming upon him — освещала его

2 
Не was completely beside himself with pleasure. — Он был совершенно вне себя от радости.

3 
His breath came deeply and easily. — Он дышал глубоко и свободно.

4 
drank in — зд. упивался

5 
If he had been a human child he would have shouted. — Если бы он был человеческим ребенком, он бы закричал. (Третий тип условного предложения, выражающий нереальное условие.)

6 
not the way — не так, как

7 
only to leap up over and over again — и прыгал снова и снова (инфинитив иногда употребляется для обозначения действия, следующего за другим действием)

8 
his brief life was used to the limits of the thicket — вся его короткая жизнь была ограничена пределами лесной чащи

9 
she was off — она умчалась

10 
racing around in a circle — бегая по кругу
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	see or hear. Just run as fast as you can." He was going to turn around and run as she had commanded him to, but his mother came galloping up suddenly. 1 She came up with a wonderful swishing sound and stopped two steps from him. She bent towards him, laughing as she had at first and cried, "Catch me." And in a flash she was gone.

Bambi was puzzled. What did she mean? Then she came back again running so fast that it made him giddy. 2 She pushed his flank with her nose and said quickly, "Try to catch me," and fled away. 3
Bambi started after her. He took a few steps. 4 Then his steps became short bounds. He felt as if he were flying without any effort on his part. 5 There was a space under his hoofs, space under his bounding feet, space and still more space. Bambi was beside himself with joy.

The swishing grass sounded wonderful to his ears. It was marvelously soft and as fine as silk where it brushed against him. He ran round in a circle. He turned and flew off in a new circle, turned around again and kept running. 6
His mother was standing still, getting her breath again. 7 She kept following Bambi with her eyes. He was wild.

Suddenly the race was over. He stopped and came up to his mother, lifting his hoofs elegantly. He looked joyfully at her. Then they strolled contentedly side by side.

Since he had been in the open, 8 Bambi had felt the sky and the sun and the green meadow with his whole body. He took one blinding, giddy glance at the sun, 9 and he felt its rays as they lay warmly on his back.
	1 
his mother came galloping up suddenly — его мать внезапно подбежала; (came galloping — составное глагольное сказуемое, выраженное глаголом to come и причастием galloping)

2 
it made him giddy — у него закружилась голова

3 
fled away = ran away

4 
Нe took a few steps.= Нe made a few steps.

5 
Нe felt as if he were flying without any effort on his part. — У него было такое чувство, будто он летит без всякого усилия со своей стороны (См. прим. 1 к стр. 12.)

6 
kept running и см. ниже kept following — глагол to keep употреблён здесь в сочетании с герундием для выражения повторяемости действия

7 
getting her breath again — стараясь отдышаться

8 
in the open — на открытом месте

9 
he took one blinding, giddy glance at the sun — он бросил один взгляд на солнце, которое ослепило его и от которого у него закружилась голова
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	Presently he began to enjoy the meadow with his eyes also. Its wonders amazed him at every step he took. 1 You could not see the tiniest speck of earth the way you could in the forest. 2 Blade after blade of grass covered every inch of the ground. It tossed and waved luxuriantly. It bent softly aside under every footstep, only to rise up unharmed again. The broad green meadow was starred 3 with white daisies, with the thick, round red and purple clover blossoms and bright, golden dandelion heads. 4
"Look, look, Mother!" Bambi exclaimed. "There's a flower flying."

"That's not a flower," said his mother, "that's a butterfly."

Bambi stared at the butterfly, entranced. It had darted lightly from a blade of grass and was fluttering about in its giddy way. 5 Then Bambi saw that there were many butterflies flying in the air above the meadow. They seemed to be in a hurry 6 and yet moved slowly, fluttering up and down in a sort of game 7 that delighted him. They really did look like gay flying flowers that would not stay on their stems 8 but had unfastened themselves in order to dance a little. They looked, too, like flowers that come to rest at sundown but have no fixed places 9 and have to hunt for them, dropping down and vanishing 
	1 
at every step he took = at every step that he took (в английском языке часто встречается бессоюзное присоединение придаточных определительных предложений)

2 
the way you could in the forest — так, как это можно было сделать в лесу (you could = you could do)

3 
was starred (образно) — была усыпана, точно звёздами (от слова star — звезда)

4 
dandelion ['dændilai∂n] heads — головки одуванчиков

5 
in its giddy way — зд. ветренно, легкомысленно

6 
they seemed to be in a hurry — казалось, что они спешат («субъектный инфинитивный оборот» при глаголе to seem)

7 
in a sort of game — в виде игры

8 
thеу really did look like gay flying flowers that would not stay on their stems — они действительно походили на весёлые летающие цветы, которые никак не хотели оставаться на своих стебельках (вспомогательный глагол to do употребляется в утвердительных предложениях для подчёркивания действия, выраженного смысловым глаголом, который в таких случаях употребляется в инфинитиве; would в отрицательной форме употребляется для выражения нежелания совершить действие)

9 
fixed places — определённые, закреплённые места



	21
	as if they really had settled somewhere, 1 yet always flying up again, a little way at first, then higher and higher, and always searching farther and farther because all the good places have already been taken.

Bambi gazed at them all. He would have loved to see one close by. 2 He wanted to see one face to face but he was not able to. They sailed in and out continually. 3 The air was aflutter with them. 4
When he looked down at the ground again he was delighted with the thousands of living things he saw stirring under his hoofs. They ran and jumped in all directions. He would see a wild swarm of them, 5 and the next moment they had disappeared in the grass again.

"Who are they, Mother?" he asked.

"Those are ants," his mother answered.

"Look," cried Bambi, "see that piece of grass jumping. Look how high it can jump!"

"That's not grass," his mother explained, "that's a nice grasshopper."

"Why does he jump that way?" 6 asked Bambi.

"Because we're walking here," his mother answered," he's afraid we'll step on him."

"O," said Bambi, turning to the grasshopper who was sitting on a daisy; "O," he said again politely, "you don't have to be afraid; 7 we won't hurt you." 8
"I'm not afraid," the grasshopper replied in a quavering voice; 9 "I was only frightened for a moment when I was talking to my wife."
	1 
as if they really had settled somewhere — как будто они действительно где-то устроились

2 
Не would have loved to see one close by. — Ему бы очень хотелось рассмотреть одну из них вблизи. (Глагол to love выступает здесь в значении желать, очень хотеть.)

3 
They sailed in and out continually. — Они непрерывно влетали и вылетали. (Глагол to sail плавать употреблён здесь в переносном смысле, подчёркивая плавность действия.)

4 
The air was aflutter with them. — Воздух трепетал от них.

5 
he would see a wild swarm of them — он видел огромное множество их (would употребляется здесь для выражения повторности действия)

6 
that way — так, таким образом

7 
you don't have to be afraid — тебе нечего бояться

8 
we won't hurt you — мы не тронем тебя (перевод данной книги с немецкого сделан в США, где с 1 лицом в будущем времени обычно употребляется глагол will, а не shall)

9 
in a quavering voice — дрожащим голосом
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	"Excuse us for disturbing you," 1 said Bambi shyly.

"Not at all," 2 the grasshopper quavered. "Since it's you, it's perfectly all right. 3 But you never know who's coming and you have to be careful."

"This is the first time in my life that I've ever been on the meadow," Bambi explained; "my mother brought me ..."

The grasshopper was sitting with his head lowered as though he were going to butt. 4 He put on a serious face 5 and murmured, "That doesn't interest me at all. I haven't time to stand here gossiping with you. I have to be looking for my wife. Hopp!" And he gave a jump. 6
"Hopp!" said Bambi in surprise at the high jump with which the grasshopper vanished.

Bambi ran to his mother. "Mother, I spoke to him," he cried.

"To whom?" his mother asked.

"To the grasshopper," Bambi said, "I spoke to him. He was very nice to me. 7 And I like him so much. He's so wonderful and green and you can see through his sides. They look like leaves, but you can't see through a leaf."

"Those are his wings," said his mother.

"O," Bambi went on, "and his face is so serious and wise. But he was very nice to me anyhow. And how he can jump! 'Hopp!' he said, and he jumped so high I couldn't see him any more."

They walked on. The conversation with the grasshopper had excited Bambi and tired him a little, for it was the first time he had ever spoken to a stranger. He felt hungry and pressed close to his mother to be nursed. 8
	1 
excuse us for disturbing you — простите за беспокойство

2 
not at all — пожалуйста (в ответ на извинение)

3 
Since it's you, it's perfectly all right. — Поскольку это вы, то всё в порядке.

4 
as though he were going to butt — как будто он собирался бодаться

5 
he put on a serious face — он сделал серьёзное лицо

6 
he gave a jump = he jumped (глагол give в подобных сочетаниях выражает однократность действия, напр. to give a cry  — вскрикнуть)

7 
Не was very nice to me. — Он был очень мил со мной.

8 
to be nursed — чтобы его покормили
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	Then he stood quietly and gazed dreamily into space for a little while with a sort of joyous ecstasy that came over him every time he was nursed by his mother. 1 He noticed a bright flower moving in the tangled grasses. Bambi looked more closely at it. No, it wasn't a flower, but a butterfly. Bambi crept closer.

The butterfly hung heavily to a grass stem 2 and fanned its wings slowly.

"Please sit still," Bambi said.

"Why should I sit still? I'm a butterfly," the insect answered in astonishment.

"O, please sit still, just for a minute," Bambi pleaded, "I've wanted so much to see you close to. Please."

"Well," said the butterfly, "for your sake 3 I will, 4 but not for long."

Bambi stood in front of him. "How beautiful you are!" he cried fascinated; "how wonderfully beautiful, like a flower!"

"What?" cried the butterfly, fanning his wings, "did you say like a flower? In my circle it's generally supposed that we're handsomer than flowers."

Bambi was embarrassed. "O, yes," he stammered, "much handsomer, excuse me, I only meant ..."

"Whatever you meant is all one to me," 5 the butterfly replied. He arched his thin body affectedly and played with his delicate feelers. 6
Bambi looked at him enchanted. "How elegant you are!" he said. "How elegant and fine! And how splendid and white your wings are!"

The butterfly spread his wings wide apart, 7 then raised them till they folded together like an upright sail. 8
	1 
with a sort of joyous ecstasy that came over him every time he was being nursed by his mother — в каком-то радостном экстазе, который охватывал его каждый раз, когда мать кормила его

2 
hung heavily to a grass stem — тяжело повисла на стебельке травы

3 
for your sake — ради тебя

4 
I will — здесь глагол will выражает желание, согласие и является модальным глаголом

5 
whatever you meant is all one to me — что ты имел в виду, мне совершенно безразлично

6 
Не arched his thin body affectedly and played with his delicate feelers. Она (бабочка) жеманно изогнула свое тонкое тело и пошевелила тонкими усиками.

7 
wide apart — широко в стороны

8 
like an upright sail — подобно поднятому парусу
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	"O," cried Bambi, "I know that you are handsomer than the flowers. Besides, you can fly and the flowers can't because they grow on stems, that's why."

The butterfly spread his wings. "It's enough," he said, "that I can fly." He soared so lightly that Bambi could hardly see him or follow his flight. His wings moved gently and gracefully. Then he fluttered into the sunny air.

"I only sat still that long on your account," 1 he said balancing in the air in front of Bambi. "Now I'm going."

That was how Bambi found the meadow. 2
	1 
I only sat still that long on your account — я сидела неподвижно так долго только ради тебя; that long (разг.) = so long

2 
That was how Bambi found the meadow. — Вот какой предстала перед Бемби поляна.
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	CHAPTER III

In the heart of the forest was a little glade 1 that belonged to Bambi's mother. It lay only a few steps from the narrow trail where the deer went bounding through the woods. 2 But no one could ever have found it 3 who did not know the little passage leading to it through the thick bushes.

The glade was very narrow, so narrow that there was only room 4 for Bambi and his mother, and so low that when Bambi's mother stood up her head was hidden among the branches. Sprays of hazel, furze, and dogwood, 5 woven about each other, 6 intercepted the little bit of sunlight that came through the tree-tops, so that it never reached the ground. Bambi had come into the world in this glade. It was his mother's and his.

His mother was lying asleep on the ground. Bambi had dozed a little, too. But suddenly he had become wide awake. 7 He got up and looked around.

The shadows were so deep where he was that it was almost dark. From the woods came soft rustlings. 8 Now and again 9 the tit-mice chirped.
	1 
in the heart of the forest was a little glade — обратный порядок слов обусловлен здесь тем, что обстоятельственные слова стоят в начале предложения. Такое построение употребляется в стилистических целях для выделения обстоятельства.

2 
where the deer went bounding through the woods — где олени проносились по лесу (went bounding — составное глагольное сказуемое, выраженное глаголом to go и причастием bounding)

3 
but no one could ever have found it — но никто бы её никогда не нашёл

4 
room = place

5 
hasel, furze and dogwood — орешник, дрок и дёрен (или кизил)
6 
woven about each other — переплетаясь

7 
suddenly he had become wide awake — внезапно он проснулся и насторожился

8 
From the woods came soft rustlings. — Тихие шорохи доносились из леса. (См. прим. 1)

9 
now and again = now and then
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	Now and again came the clear hammering of the woodpecker or the joyless call of a crow. Everything else was still, far and wide. But the air was sizzling in the midday heat so that you could hear it if you listened closely. And it was stiflingly sweet.

Bambi looked down at his mother and said "Are you asleep?"

No, his mother was not asleep. She had awakened the moment Bambi got up.

"What are we going to do now?" 1 Bambi asked.

"Nothing," his mother answered. "We're going to stay right where we are. Lie down, like a good boy, and go to sleep." 2
But Bambi had no desire to go to sleep. "Come on," 3 he begged, "let's go to the meadow."

His mother lifted her head. "Go to the meadow," she said, "go to the meadow now?" Her voice was so full of astonishment and terror that Bambi became quite frightened.

"Can't we go to the meadow?" he asked timidly.

"No," his mother answered, and it sounded very final. "No, you can't go now."

"Why?" Bambi perceived that something mysterious was involved. 4 He grew still more frightened, but at the same time he was terribly anxious to know everything. "Why can't we go to the meadow?" he asked.

"You'll find out all about it later when you're bigger," his mother replied.

"But," Bambi insisted, "I'd rather know now." 5
"Later," his mother repeated, "you're nothing but a baby yet," 6 she went on tenderly, "and we don't talk about such things to children." She had grown quite serious. 7 
	1 
What are we going to do now? — Что мы будем делать сейчас?

2 
Lie down, like a good boy, and go to sleep. — Будь хорошим мальчиком, ложись и спи.

3 
come on — выражает побуждение, вызов

4 
Bambi perceived that something mysterious was involved. — зд. Бемби понял, что на это были какие-то таинственные причины.

5 
I'd rather know now = I would rather know now — я бы предпочёл знать сейчас

6 
you're nothing but a baby yet — ведь ты ещё только ребёнок

7 
She had grown quite serious. = She had become quite serious.
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	"Fancy going to the meadow at this time of day. 1 I don't even like to think of it. Why, it's broad daylight." 2
"But it was broad daylight when we went to the meadow before," Bambi objected.

"That's different," his mother explained, "it was early in the morning."

"Can we only go there early in the morning?" Bambi was very curious.

His mother was patient. "Only in the early morning or late evening," she said, "or at night."

"And never in the daytime, never?"

His mother hesitated. "Well," she said at last, "sometimes a few of us do go there in the daytime... 3 But those are special occasions... I can't just explain it to you, you are too young yet... Some of us do go there... But we are exposed to the greatest danger. 4
"What kind of danger?" asked Bambi all attention. 5
But his mother did not want to go on with the conversation. "We're in danger, and that's enough for you, my son. You can't understand such things yet."

Bambi thought that he could understand everything except why his mother did not want to tell him the truth. But he kept silent. 6
"That's what life means for us," his mother went on, "though we all love the daylight, especially when we're young, we have to lie quiet all day long. We can only roam around from evening till morning. Do you understand?"

"Yes," said Bambi.

"So, my son, we'll have to stay where we are. We're safe here. Now lie down again and go to sleep."
	1 
Fancy going to the meadow at this time of day. — Подумать только — идти на поляну в такое время дня (Fancy — сокращённое от just fancy! — восклицание, выражающее удивление.)

2 
Why, it's broad daylight. — Да ведь сейчас уже день. (Why как междометие выражает удивление, возражение, нетерпение и т.п)

3 
sometimes a few of us do go there in the daytime — иногда некоторые из нас действительно ходят туда днём (глагол to do употреблен здесь для подчеркивания действия, выраженного глаголом to go)

4 
we are exposed to the greatest danger — мы подвергаемся величайшей опасности

5 
asked Bambi all attention — спросил Бемби с огромным интересом, ожидая ответа

6 
he kept silent — он промолчал
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	But Bambi didn't want to lie down. "Why are we safe here?" he asked.

"Because all the bushes shield us," his mother answered, "and the twigs snap on the shrubs and the dry twigs crackle and give us warning. And last year's dead leaves lie on the ground and rustle to warn us, and the jays and magpies keep watch 1 so we can tell from a distance if anybody is coming."

"What are last year's leaves?" Bambi asked.

"Come and sit beside me," said his mother, "and I will tell you." Bambi sat down contentedly, nestling close to his mother. 2 And she told him how the trees are not always green, how the sunshine and the pleasant warmth disappear. Then it grows cold, 3 the frost turns the leaves yellow, brown and red, 4 and they fall slowly so that the trees and bushes stretch their bare branches to the sky and look perfectly naked. But the dry leaves lie on the ground, and when a foot stirs them they rustle. Then someone is coming. O, how kind last year's dead leaves are! They do their duty 5 so well and are so alert and watchful. Even in mid-summer there are a lot of them hidden beneath the undergrowth. And they give warning in advance of every danger. 6
Bambi pressed close against his mother. It was so cozy to sit there and listen while his mother talked.

When she grew silent he began to think. He thought it was very kind of the good old leaves to keep watch, though they were all dead and frozen and had suffered so much. He wondered just what that danger could be that his mother was always talking about. 7 But too much thought tired him. Round about him it was still. Only the air sizzling in the heat was audible. Then he fell asleep.
	1 
to keep watch — стоять на страже

2 
nestling close to his mother — прижавшись к матери

3 
it grows cold — становится холодно

4 
the frost turns the leaves yellow, brown and red — мороз красит листья в жёлтый, коричневый и красный цвет

5 
to do one's duty — выполнять свой долг, свою обязанность

6 
they give warning in advance of every danger — они заранее предупреждают о всякой опасности

7 
Не wondered just what that danger could be that his mother was always talking about. — Он размышлял о том, что такое эта самая опасность, о которой всё время говорила ему мать.
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	CHAPTER IV

One evening Bambi was roaming about the meadow again with his mother. He thought that he knew everything there was to see or hear there. 1 But in reality it appeared that he did not know as much as he thought.

This time was just like the first. Bambi played tag 2 with his mother. He ran around in circles, and the open space, the deep sky, the fresh air intoxicated him so that he grew perfectly wild. After a while he noticed that his mother was standing still. He stopped short 3 in the middle of a lean so suddenly that his four legs spread far apart. To get his balance 4 he bounded high into the air and then stood erect. His mother seemed to be talking to someone 5 he couldn't make out 6 through the tall grasses. Bambi toddled up inquisitively.

Two long ears were moving in the tangled grass stems close to his mother. They were grayish-brown and prettily marked with black stripes. Bambi stopped, but his mother said, "Come here. This is our friend, the Hare. Come here like a nice boy and let him see you." 7
Bambi went over. 8 There sat the Hare looking like a very honest creature. 9 At times his long spoon-like 10 ears stood 
	1 
everything there was to see or hear there — всё, что там можно было увидеть и услышать

2 
to play tag — играть в салки

3 
he stopped short — он внезапно остановился

4 
to get his balance — чтобы сохранить равновесие

5 
his mother seemed to be talking to someone — по-видимому, его мать разговаривала с кем-то (his mother... to be talking «субъектный инфинитивный оборот»)

6 
to make out — разобрать, разглядеть

7 
Come here like a nice boy and let him see you. — Будь хорошим мальчиком, подойди сюда и дай ему разглядеть тебя.

8 
Bambi went over. — Бемби подошёл. (С глаголами движения наречие over указывает на перемещение с одного места в другое.)

9 
looking like a very honest creature — у которого был весьма порядочный вид

10 
spoon-like — похожие на ложки
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	bolt upright. 1 At others they fell back limply as though they had suddenly grown weak. Bambi became somewhat critical as he looked at the whiskers that stood out so stiff and straight on both sides of the Hare's mouth. But he noticed that the Hare had a very mild face and extremely good-natured features, and that he cast timid glances at the world 2 from out of his big round eyes. The Hare really did look friendly. 3 Bambi's passing doubts vanished immediately. But oddly enough, he had lost all the respect he originally felt for the Hare.

"Good evening, young man," the Hare greeted him, with studied politeness. 4
Bambi merely nodded good evening. He didn't understand why, but he simply nodded. He was very friendly and civil, but a little condescending. He could not help it himself. 5 Perhaps he was born that way. 6
"What a charming young prince," said the Hare to Bambi's mother. He looked at Bambi attentively, raising first one spoonlike ear, then the other, and then both of them, and letting them fall again, suddenly and limply, which didn't please Bambi. 7 The motion of the Hare's ears seemed to say, 8 "He isn't worth bothering with." 9
Meanwhile the Hare continued to study Bambi with his big round eyes. His nose and his mouth with the handsome whiskers moved incessantly in the same way 10 a man who is trying not to sneeze twitches his nose and lips. Bambi had to laugh.

The Hare laughed quickly, too, but his eyes grew more thoughtful. "I congratulate you," he said to Bambi's mother. 
	1 
bolt upright — совершенно прямо

2 
he cast timid glances at the world — он бросал робкие взгляды вокруг

3 
The Hare really did look friendly. — Заяц действительно был очень дружелюбен на вид. (См. прим. 3 к стр. 27.)

4 
with studied politeness — с нарочитой любезностью

5 
Не could not help it himself. — Так уж у него получалось.

6 
Perhaps he was born that way. — Возможно, он таким уж родился.

7 
which didn't please Bambi — что не понравилось Бемби (присоединительное придаточное предложение; which переводится местоимением что и относится ко всему предложению в целом)

8 
the motion of the Hare's ears seemed to say... — движение, которое Заяц делал ушами, казалось, говорило...

9 
He isn't worth bothering with. — Не стоит о нём беспокоиться. (= Нечего с ним возиться.)

10 
in the same way — так же как; таким же образом как
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	"I sincerely congratulate you on your son. Yes, indeed, he'll make a splendid prince in time. 1 Anyone can see that."

To Bambi's boundless surprise he suddenly sat straight on his hind legs. After he had spied all around with his ears stiffened and his nose constantly twitching, he sat down decently on all fours 2 again. "Now if you good people will excuse me," he said at last, "I have all kinds of things to do to-night. If you'll be so good as to excuse me..." He turned away and hopped off with his ears back so that they touched his shoulders.

"Good evening," Bambi called after him. 3
His mother smiled. "The good Hare," she said; "he is so suave and prudent. He doesn't have an easy time of it in this world. 4 There was sympathy in her voice.

Bambi strolled about a little and left his mother to her meal. 5 He wanted to meet his friend again and he wanted to make new acquaintances, 6 besides. For without being very clear himself what it was he wanted, he felt a certain expectancy. 7 Suddenly, at a distance, he heard a soft rustling on the meadow, and felt a quick, gentle step tapping the ground. He peered ahead of him. Over on the edge of the woods something was gliding through the grasses. Was it alive? No, there were two things. Bambi cast a quick glance 8 at his mother but she wasn't paying attention to anything and had her head deep in the grass. But the game was going on on the other side of the meadow in a shifting circle 9 exactly as Bambi himself had raced around before. Bambi was so excited that he sprang back as if he wanted to run away. Then his mother noticed him and raised her head.

"What's the matter?" she called.
	1 
he'll make a splendid prince in time — со временем из него получится великолепный принц

2 
on all fours — на четвереньки

3 
called after him — крикнул ему вслед

4 
He doesn't have an easy time of it in this world. — Ему нелегко живётся.

5 
left his mother to her meal — зд. оставил мать пастись

6 
to make new acquaintances — завести новые знакомства

7 
For without being very clear himself what it was he wanted, he felt a certain expectancy. — Ибо, хотя ему самому ещё не было достаточно ясно, чего он хочет, он испытывал чувство ожидания.

8 
Bambi cast a quick glance — Бемби бросил быстрый взгляд

9 
in a shifting circle — по перемежающемуся кругу
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	But Bambi was speechless. He could not find his tongue 1 and only stammered, "Look over there." 2
His mother looked over. "I see", she said, "that's my cousin, and sure enough 3 she has a baby too, now. No, she has two of them." His mother spoke at first out of pure happiness, but she had grown serious. "To think that Ena has two babies," she said, "two of them."

Bambi stood gazing across the meadow. He saw a creature that looked just like his mother. He hadn't even noticed her before. He saw that the grasses were being shaken in a double circle, 4 but only a pair of reddish backs were visible like thin red streaks.

"Come," his mother said, "we'll go over. They'll be company for you."

Bambi would have run, 5 but as his mother walked slowly, peering to right and to left at every step, he held himself back. 6 Still, he was bursting with excitement and very impatient.

"I thought we would meet Ena sometime," his mother went on to say. "Where can she have been keeping herself? 7 I thought I knew 8 she had one child, that wasn't hard to guess. But two of them!..."

At last the others saw them and came to meet them. Bambi had to greet his aunt, but his mind was entirely on the children.

His aunt was very friendly. "Well," she said to him, "this is Gobo and that is Faline. Now you run along 9 and play together."

The children stood stock-still 10 and stared at each other, 
	1 
he could not find his tongue — он потерял дар речи

2 
look over there — взгляни-ка туда (наречие over имеет здесь усилительное значение)

3 
sure enough — конечно; действительно

4 
the grasses were being shaken in a double circle — травы колыхались по двойному кругу (were being shaken — форма Past Continuous Passive)

5 
Bambi would have run — Бемби хотел было побежать; побежал бы (здесь употреблена форма сослагательного наклонения, выраженная сочетанием глагола would c Perfect Infinitive)

6 
he held himself back — он сдержался

7 
Where can she have been keeping herself? — Где это она пряталась?

8 
I thought I knew — зд. я предполагала

9 
run along — бегите

10 
stock-still — как вкопанный
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	Gobo close beside Faline and Bambi in front of him. None of them stirred. They stood and gaped.

"Run along," said Bambi's mother, "you'll soon be friends."

"What a lovely child," Aunt Ena replied. "He is really lovely. So strong, and he stands so well."

"0 well," said his mother modestly, "we have to be content. But to have two of them, Ena!..."

"0 yes, that's all very well," Ena declared; "you know, dear, I've had children before."

"Bambi is my first," his mother said.

"We'll see," Ena comforted her, "perhaps it will be different with you next time, too."

The children were still standing and staring at each other. Noone said a word. Suddenly Faline gave a leap and rushed away. It had become too much for her. 1
In a moment Bambi darted after her. Gobo followed him. They flew around in a semi-circle, 2 they turned tail 3 and fell over each other. Then they chased each other up and down. 4 It was glorious. When they stopped, all topsy-turvy 5 and somewhat breathless, they were already good friends. They began to chatter.

Bambi told them how he talked to the nice grasshopper and the butterfly.

''Did you ever talk to the gold bug?" asked Faline.

No, Bambi had never talked to the gold bug. He did not even know who he was.

"I've talked to him often," Faline declared, a little pertly.

"The jay insulted me," said Bambi.

"Really," said Gobo astonished, "did the jay treat you like that?" Gobo was very easily astonished and was extremely timid.

"Well," he observed, "the hedgehog stuck me in the nose." But he only mentioned it in passing. 6
	1 
It had become too much for her. — Она не могла этого больше вынести.

2 
they flew around in a semi-circle — они промчались по полукругу

3 
to turn tail — дать стрекача, удрать

4 
they chased each other up and down — они гонялись друг за дружкой взад и вперёд

5 
topsy-turvy — зд. взлохмаченные

6 
in passing — мимоходом
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	"Who is the hedgehog?" Bambi asked eagerly. It seemed wonderful to him to be there with friends, listening to so many exciting things.

"The hedgehog is a terrible creature," cried Faline, "full of long spines all over his body and very wicked!"

"Do you really think he's wicked?" asked Gobo. "He never hurts anybody."

"Is that so?" answered Faline quickly. "Didn't he stick you?"

"0 that was only because I wanted to speak to him," Gobo replied, "and only a little anyhow. It didn't hurt me much."

Bambi turned to Gobo. "Why didn't he want you to talk to him?" he asked.

"He doesn't talk to anybody," Faline interrupted, "even if you just come where he is he rolls himself up so he's nothing but prickles all over 1. Our mother says he's one of those people who don't want to have anything to do with the world." 2
"Maybe he's only afraid," Gobo said.

But Faline knew better. "Mother says you shouldn't meddle with such people," 3 she said.

Presently Bambi began to ask Gobo softly. "Do you know what 'danger' means?"

Then they both grew serious and all three heads drew together. Gobo thought a while. He made a special effort to remember for he saw how curious Bambi was for the answer. "Danger," he whispered, "is something very bad."

"Yes," Bambi declared excitedly, "I know it's something very bad, but what?" All three trembled with fear.

Suddenly Faline cried out loudly and joyfully, "I know what danger is — it's what you run away from." She sprang away. She couldn't bear to stay there any longer and be frightened. In an instant, 4 Bambi and Gobo had bounded after her. They began to play again. They tumbled in the rustling, silky green meadow grass, and in a twinkling 5 had 
	1 
he rolls himself up so he's nothing but prickles all over — он сворачивается в клубок, так что во все стороны торчат одни только иглы

2 
who don't want to have anything to do with the world — которые ни с кем не хотят иметь дела

3 
you shouldn't meddle with such people — не стоит связываться с такими людьми

4 
in an instant = in a moment

5 
in a twinkling = in a moment
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	forgotten all about the absorbing question. After a while they stopped and stood chattering together as before. They looked towards their mothers. They were standing close together, eating a little and carrying on a quiet conversation. 1
Aunt Ena raised her head and called the children. "Come, Gobo. Come, Faline. We have to go now."

And Bambi's mother said to him, "Come, it's time to go."

"Wait just a little longer," Faline pleaded eagerly, "just a little while."

"Let's stay a little longer, please," Bambi pleaded, "it's so nice." And Gobo repeated timidly, "It's so nice, just a little longer." All three spoke at once.

Ena looked at Bambi's mother. "What did I tell you," she said, "they won't want to separate now."

Then something happened that was much more exciting than everything else that happened to Bambi that day. Out of the woods came the sound of hoofs beating the earth. 2 Branches snapped, the boughs rustled, and before Bambi had time to listen, something burst out 3 of the thicket. Someone came crashing and rustling with someone else rushing after him. They tore by like the wind, 4 described a wide circle on the meadow and vanished into the woods again, where they could be heard galloping. Then they came bursting out of the thicket again and suddenly stood still, about twenty paces apart. 5
Bambi looked at them and did not stir. They looked like his mother and Aunt Ena. But their heads were crowned with gleaming antlers covered with brown beads and bright white prongs. Bambi was completely overcome. 6 He looked from one to the other. One was smaller and his antlers narrower. But the other one was stately and beautiful. He carried his head up and his antlers rose high above it. 
	1 
carrying on a quiet conversation — потихоньку беседуя

2 
Out of the woods came the sound of hoofs beating the earth. — Из лесу донёсся топот ударяющих по земле копыт.

3 
burst out — вырвалось

4 
they tore by like the wind — они промчались, словно ветер

5 
about twenty paces apart — приблизительно в двадцати шагах друг от друга

6 
Bambi was completely overcome. — Бемби был совершенно потрясён.
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	They flashed from dark to light, adorned with the splendor of many black and brown prongs. 1
"0," cried Faline in admiration. "O," Gobo repeated softly. But Bambi said nothing. He was entranced and silent. Then they both moved and, turning away from each other, walked slowly back into the woods in opposite directions. The stately stag passed close to the children and Bambi's mother and Aunt Ena. He passed by in silent splendor; holding his noble head royally high and honoring no one with so much as a glance. 2
The children did not dare to breathe till he had disappeared into the thicket. They turned to look after the other one, but at that very moment the green door of the forest closed on him.

Faline was the first to break silence. 3 "Who were they?" she cried. But her pert little voice trembled.

"Who were they?" Gobo repeated in a hardly audible voice. Bambi kept silent.

Aunt Ena said solemnly, "Those were your fathers."

Nothing more was said, and they parted. Aunt Ena led her children into the nearest thicket. It was her trail. Bambi and his mother had to cross the whole meadow to the oak in order to reach their own path. He was silent for a long time before he finally asked, "Didn't they see us?"

His mother understood what he meant and replied, "Of course, they saw all of us."

Bambi was troubled. He felt shy about asking questions but it was too much for him. "Then why..." he began, and stopped.

His mother helped him along. 4 "What is it you want to know, son?" she asked.

"Why didn't they stay with us?"

"They don't ever stay with us," his mother answered, "only at times."
	1 
They flashed from dark to light, adorned with the splendor of many black and brown prongs. — Они вспыхивали то тусклым, то ярким светом и были украшены многочисленными чёрными и коричневыми отростками.

2 
He passed by in silent splendor, holding his noble head royally high, and honoring no one with so much as a glance. — Он прошёл мимо в торжественном молчании, по-королевски высоко подняв свою благородную голову и не удостоив никого даже взглядом.

3 
was the first to break silence — первая нарушила молчание

4 
helped him along — зд. помогла ему высказаться
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	Bambi continued, "But why didn't they speak to us?"

His mother said, "They don't speak to us now; only at times. We have to wait till they come to us. And we have to wait for them to speak to us. 1 They do it whenever they like."

With a troubled heart, Bambi asked, "Will my father speak to me?"

"Of course he will," his mother promised. "When you are grown up he'll speak to you, and you'll have to stay with him sometimes."

Bambi walked silently beside his mother, his whole mind filled with his father's appearance. "How handsome he is!" he thought over and over again. "How handsome he is!"

As though his mother could read his thoughts, she said, "If you live, my son, if you are cunning and don't run into danger, 2 you'll be as strong and handsome as your father is sometime, and you'll have antlers like his, too."

Bambi breathed deeply. His heart swelled with joy and expectancy 3 
	1 
And we have to wait for them to speak to us. — И мы должны ждать, пока они сами не заговорят с нами.

2 
to run into danger — попасть в беду

3 
His heart swelled with joy and expectancy. — Его сердце переполнялось радостью и ожиданием.
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	CHAPTER V

Time passed, and Bambi had many adventures and went through many experiences. Every day brought something new. Sometimes he felt quite giddy. He had so incredibly much to learn.

He could listen now, not merely hear, when things happened so close that they struck the ear of their own accord. 1 No, there was really no art in that. He could really listen intelligently now to everything that stirred, no matter how softly. 2 He heard even the tiniest whisper that the wind brought by. For instance, he knew that a pheasant was running through the next bushes. He recognized clearly the soft quick tread that was always stopping. 3 He knew by ear 4 the sound the field mice make when they run to and fro on their little paths. And the patter of the moles when they are in a good humor 5 and chase one another around the elder bushes so that there is just the slightest rustling. He heard the shrill clear call of the falcon, and he knew from its altered, angry tones when a hawk or an eagle approached. The falcon was angry because she was afraid her field would be taken from her. He knew the beat of the wood-doves' wings, the beautiful, distant, soaring cries of ducks, and many other things besides.

He knew how to snuff the air now, too. Soon he would do it as well as his mother. He could breathe in the air and at the same time analyze it with his senses. "That's clover and meadow grass," he would think when the wind blew off the fields. And Friend Hare is out there, too. I can smell him plainly."
	1 
when things happened so close that they struck the ear of their own accord — когда что-нибудь происходило так близко, что не надо было напрягать слух, чтобы услышать

2 
no matter how softly — как бы тихо это ни происходило

3 
the soft quick tread that was always stopping — тихая, быстрая поступь, которая всё время прерывалась

4 
by ear — на слух

5 
in a good humor — в хорошем настроении
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	Again he would notice through the smell of leaves and earth, wild leek 1 and wood mustard, that the ferret was passing by. He could tell by putting his nose to the ground 2 and snuffing deeply that the fox was afoot. 3 Or he would know that one of his family was somewhere nearby. It might be Aunt Ena and the children.

By now 4 he was good friends with the night and no longer wanted to run about so much in broad daylight. He was quite willing to lie all day long in the shade of the leafy glade with his mother. He would listen to the air sizzling in the heat 5 and then fall asleep.

From time to time, he would wake up, listen and snuff the air to find out how things stood. 6 Everything was as it should be. 7 Only the tit-mice were chattering a little to each other, the midges who were hardly ever still, hummed, while the wood-doves never ceased declaiming their ecstatic tenderness. 8 What concern was it of his? 9 He would drop off to sleep again.

He liked the night very much now. Everything was alive, everything was in motion. Of course, he had to be cautious at night too, but still he could be less careful. And he could go wherever he wanted to. And everywhere he went 10 he met acquaintances. They too were always less nervous than in the daytime.

At night the woods were solemn and still. There were only a few voices. They sounded loud in the stillness, and they had a different ring from daytime voices, 11 and left a deeper impression.

Bambi liked to see the owl. She had such a wonderful flight, perfectly light and perfectly noiseless. She made as 
	1 
wild leek — дикий лук

2 
by putting his nose to the ground — приложив нос к земле

3 
the fox was afoot — приближалась лиса

4 
by now — теперь, к этому времени

5 
he would listen to the air sizzling in the heat — он слушал, как звенит от жары воздух

6 
how things stood — как обстояли дела

7 
Everything was as it should be. — Всё было в порядке.

8 
while the wood-doves never seased declaiming their ecstatic tenderness — и лесные голуби не переставали заявлять о своей глубокой нежности

9 
What concern was it of his? — Какое ему было до этого дело?

10 
everywhere he went — куда бы он ни пошёл

11 
they had a different ring from daytime voices — они звучали иначе, чем те же голоса днём
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	little sound as a butterfly, and yet she was so dreadfully big. She had such striking features, too, so pronounced and so deeply thoughtful. And such wonderful eyes! Bambi admired her firm, quietly courageous glance. He liked to listen when she talked to his mother or to anybody else. He would stand a little to one side, 1 for he was somewhat afraid of the masterful glance that he admired so much. He did not understand most of the clever things she said, but he knew they were clever, and they pleased him and filled him with respect for the owl.

Then the owl would begin to hoot. "Hoaah! — Ha! — Ha! — Haa! — ah!" she would cry. It sounded different from 2 the thrushes' song, or the yellow-birds' 3 different from the friendly notes of the cuckoo, but Bambi loved the owl's cry, for he felt its mysterious earnestness, its unutterable wisdom and strange melancholy. 4
Then there was the screech-owl, a charming little fellow, 5 lively and gay with no end to his inquisitiveness. 6 He was bent on attracting attention. 7 "Oi, yeek! Oi, yeek!" he would call in a terrible, high-pitched, piercing voice. It sounded as if he were on the point of death. 8 But he was really in a beaming good humor and was hilariously happy whenever he frightened anybody. "Oi, yeek!" he would cry so dreadfully loud that the forests heard it for a mile around. But afterwards he would laugh with a soft chuckle, 9 though you could only hear it if you stood close by.

Bambi discovered that the screech-owl was delighted whenever he frightened anyone, or when anybody thought that something dreadful had happened to him. After that, whenever Bambi met him, 
	1 
a little to one side — немного в стороне

2 
it sounded different from — он (крик совы) звучал иначе, чем

3 
yellow birds' = yellow birds' song

4 
he felt its mysterious earnestness, its unutterable wisdom and strange melancholy — он чувствовал его таинственную важность, его невыразимую мудрость и странную грусть

5 
a charming little fellow — очаровательное существо

6 
with no end to his inquisitiveness — любопытству которого не было границ

7 
He was bent on attracting attention. — Ему нравилось привлекать к себе внимание.

8 
as if he were on the point of death — как будто он вот-вот умрёт

9 
with a soft chuckle — тихим довольным смехом
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	he never failed to rush up and ask, 1 "What has happened to you?" or to say with a sigh, "O, how you frightened me just now!" Then the owl would be delighted.

"O, yes," he would say, laughing, "it sounds pretty gruesome." 2 He would puff up his feathers into a grayish-white ball 3 and look extremely handsome.

There were storms, too, once or twice, both in the daytime and at night. 4 The first was in the daytime and Bambi felt himself grow terrified as it became darker and darker in his glade. It seemed to him as if night had covered the sky at mid-day. When the raging storm broke through the woods 5 so that the trees began to groan aloud, Bambi trembled with terror. And when the lightning flashed and the thunder growled, Bambi was numb with fear 6 and thought the end of the world had come. He ran behind his mother, who had sprung up somewhat disturbed and was walking back and forth 7 in the thicket. He could not think about nor understand anything. The rain fell in raging torrents. 8 Everyone had run to shelter. The woods were empty. But there was no escaping the rain. 9 The pouring water penetrated even the thickest parts of the bushes. Presently the lightning stopped, and the fiery rays ceased to flicker through the tree-tops. The thunder rolled away. Bambi could hear it in the distance, and soon it stopped altogether. The rain beat more gently. It pattered evenly and steadily around him for another hour. The forest stood breathing deeply in the calm and let the water drain off. 10 No one was afraid to come out any more. That feeling had passed. The rain had washed it away.
	1 
never failed to rush up and ask — всегда подбегал и спрашивал

2 
it sounds pretty gruesome — это звучит довольно-таки страшно

3 
he would puff up his feathers into a grayish-white ball — он подымал свои перья так, что превращался в серовато-белый шар

4 
both in the daytime and at night — как днём, так и ночью; both... and — как... так и, и... и

5 
when the raging storm broke through the woods — когда рассвирепевшая буря пронеслась над лесом

6 
Bambi was numb with fear — Бемби оцепенел от страха

7 
back and forth — взад и вперёд

8 
The rain fell in raging torrents. — Дождь лил как из ведра (букв. бушующими потоками)

9 
But there was no escaping the rain. — Но от дождя некуда было деться.

10 
let the water drain off — ждал, пока стечёт вода
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	Never before had Bambi and his mother gone to the meadow as early as on that evening. It was not even dusk yet. The sun was still high in the sky, the air was extremely fresh, and smelt sweeter than usual, and the woods rang with a thousand voices, 1 for everyone had crept out of his shelter and was running excitedly, telling what had just happened.

Before they went on to the meadow, they passed the great oak that stood near the forest's edge, close to their trail. They always had to pass that beautiful big tree when they went to the meadow.

This time the squirrel was sitting on a branch and greeted them. Bambi was good friends with the squirrel. 2 The first time he met him he took him for a very small deer 3 because of the squirrel's red coat and stared at him in surprise. But Bambi had been very childish at that time and had known nothing at all.

The squirrel pleased him greatly from the first. He was so thoroughly civil, and talkative. And Bambi loved to see how wonderfully he could turn, and climb, and leap, and balance himself. In the middle of a conversation the squirrel would run up and down the smooth tree trunk as though there were nothing to it. 4 Or he would sit upright on a swaying branch, balance himself comfortably with his bushy tail, that stuck up so gracefully behind him, display his white chest, hold his little forepaws elegantly in front of him, nod his head this way and that, 5 laugh with his jolly eyes, and, in a twinkling, say a lot of comical and interesting things. Then he would come down again, so swiftly and with such leaps, that you expected him to tumble on his head. 6
He twitched his long tail violently and called to them from overhead, "Good day! Good day! It's so nice of you to come over." Bambi and his mother stopped.

The squirrel ran down the smooth trunk. 
	1 
the woods rang with a thousand voices — лес оглашался тысячей голосов

2 
Bambi was good friends with the squirrel. — Бемби и белка были хорошими друзьями.

3 
he took him for a very small deer — он принял его за крошечного оленя

4 
as though there were nothing to it — как будто это ей ничего не стоило

5 
this way and that — зд. из стороны в сторону

6 
you expected him to tumble on his head — вы ожидали, что он упадёт вниз головой
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	"Well," he chattered, "did you get through it all right? 1 Of course, I see that everything is first rate. 2 That's the main thing."

He ran up the trunk again like lightning and said, "It's too wet for me down there. Wait, I'm going to look for a better place. I hope you don't mind. Thanks, I knew you wouldn't. And we can talk just as well from here."

He ran back and forth along a straight limb. "It was a bad business, 3" he said, "a monstrous uproar! You wouldn't believe how scared I was. 4 I hunched myself up as still as a mouse in the corner and hardly dared move. 5 That's the worst of it, having to sit there and not move. 6 And all the time you're hoping nothing will happen. But my tree is wonderful in such cases. There's no denying it, 7 my tree is wonderful. I'll say that for it. 8 I'm satisfied with it. As long as 9 I've had it, I've never wanted any other. But when it cuts loose the way it did to-day 10 you're sure to get frightened 11 no matter where you are."

The squirrel sat up, balancing himself with his handsome upright tail. He displayed his white chest and pressed both forepaws protestingly against his heart. You believed without his adding anything 12 that he had been excited.

"We're going to the meadow now to dry ourselves off 13 in the sun," Bambi's mother said.

"That's a good idea," cried the squirrel, "you're really so clever. I'm always saying how clever you are."


	1 
did you get through it all right? — вы благополучно перенесли её? (подразумевается: грозу)

2 
first rаtе = аll right, very good

3 
it was a bad business — неприятное это было дело

4 
You wouldn't believe how scared I wаs. — Вы не представляете себе (букв. вы бы не поверили), как я испугалась. (Wouldn't believe — сослагательное наклонение.)

5 
and hardly dared move — и едва осмеливалась пошевелиться

6 
That's the worst of it, having to sit there and not move. — Это самое ужасное — сидеть там и не двигаться. (Здесь употреблен герундий от глагола to have в его модальном значении, выражающем необходимость.)

7 
there's no denying it — этого нельзя отрицать

8 
I'll say that for it. — Это я могу сказать о нём.

9 
as long as — зд. с тех пор как

10 
when it cuts loose the way it did to-day — зд. когда погода расходится так, как это случилось сегодня

11 
you're sure to get frightened — то уж наверняка испугаешься

12 
without his adding anything — без всяких дополнительных объяснений с его стороны

13 
to dry ourselves off — чтобы высушиться
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	With a bound he sprang onto a higher branch. "You couldn't do anything better than go to the meadow now," he called down. Then he swung with light bounds back and forth through the tree-top. "I'm going up where I can get the sunlight," he chattered merrily, "I'm all soaked through. 1 I'm going all the way up." 2 He didn't care whether they were still listening to him or not.

The meadow was full of life. Friend Hare was there and had brought along his family. Aunt Ena was with her children and a few acquaintances. That day Bambi saw the fathers again. They came slowly out of the forest from opposite directions. There was a third stag too. Each walked slowly in his track, back and forth, along the meadow. They paid no attention to anyone and did not even talk to one another. Bambi looked at them frequently. He was respectful, but full of curiosity.

Then he talked to Faline and Gobo and a few other children. He wanted to play a while. All agreed and they began running around in a circle. Faline was the gayest of all. She was so fresh and nimble and brimming over with bright ideas. 3 But Gobo was soon tired. He had been terribly frightened by the storm. His heart had hammered loudly and was still pounding. There was something very weak about Gobo, 4 but Bambi liked him because he was so good and willing 5 and always a little sad without letting you know it. 6
Time passed and Bambi was learning how good the meadow grass tasted, how tender and sweet the leaf buds and the clover were. When he nestled against his mother for comfort 7 it often happened that she pushed him away.

"You aren't a little baby any more," she would say. Sometimes she even said abruptly, "Go away and let me be." 8 It even happened sometimes that his mother got up in the 
	1 
I'm all soaked through. — Я промокла насквозь.

2 
I'm going all the way up. — Я полезу на самую верхушку.

3 
She was so fresh and nimble and brimming over with bright ideas — Она была такая бодрая и ловкая, и голова у неё была полна всяких весёлых выдумок и фантазий.

4 
there was something very weak about Gobo — Гобо был какой-то слабенький

5 
willing — зд. услужливый

6 
without letting you know it — не показывая вида

7 
for comfort = зд. чтобы его приласкали

8 
let me be — оставь меня в покое



	45
	little forest glade, got up in the middle of the day, and went off without noticing whether Bambi was following her or not. At times it seemed, when they were wandering down the familiar paths, as if his mother did not want to notice whether Bambi was behind her or was trailing after. 1
One day his mother was gone. 2 Bambi did not know how such a thing could be possible, he could not figure it out. 3 But his mother was gone and for the first time Bambi was left alone.

He wandered about, he was troubled, he grew worried and anxious 4 and began to want her 5 terribly. He stood quite sadly, calling her. Nobody answered and nobody came.

He listened and snuffed the air. He could not smell anything. He called again. Softly, pathetically, tearfully, he called "Mother, Mother!" In vain. 6
Then despair seized him, he could not stand it and started to walk.

He wandered down the trails he knew, stopping and calling. He wandered farther and farther with hesitating steps, frightened and helpless. He was very downcast.

He went on and on and came to trails where he had never been before. He came to places that were strange to him. 7 He no longer knew where he was going.

Then he heard two childish voices like his own calling, "Mother! Mother!" He stood still and listened. Surely that was Gobo and Faline. It must be they.

He ran quickly towards the voices and soon he saw their little red jackets showing through the leaves. Gobo and Faline were standing side by side under a dog-wood tree and calling mournfully, "Mother, Mother!"

They were overjoyed when they heard the rustling in the bushes. But they were disappointed when they saw Bambi. They were a little consoled that he was there, however. And Bambi was glad not to be all alone 8 any more.
	1 
or was trailing after — или тащился позади

2 
was gone = had gone

3 
to figure out = to understand

4 
he grew worried and anxious — им овладели тревога и беспокойство

5 
began to want her — зд. заскучал по ней

6 
In vain. — Напрасно, тщетно.

7 
Не came to places that were strange to him. — Он забрёл в незнакомые места.

8 
all alone — совсем один
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	"My mother is gone," Bambi said.

"Ours is gone too," Gobo answered plaintively.

They looked at one another and were quite despondent.

"Where can they be?" asked Bambi. He was almost sobbing.

"I don't know," sighed Gobo. His heart was pounding and he felt miserable.

Suddenly Faline said, "I think they may be with our fathers."

Gobo and Bambi looked at her surprised. They were filled with awe. "You mean that they're visiting our fathers?" asked Bambi and trembled. Faline trembled too, but she made a wise face. She acted like a person who knows more than she will let on. 1 Of course she knew nothing, she could not even guess where her idea came from. But when Gobo repeated, "Do you really think so?" she put on a meaningful air 2 and answered mysteriously, "Yes, I think so."

Anyway it was a suggestion that needed to be thought about. 3 But in spite of that Bambi felt no easier. He couldn't even think about it, he was too troubled and too sad.

He went off. He wouldn't stay in one place. 4 Faline and Gobo went along with him for a little way. All three were calling, "Mother, Mother!" Then Gobo and Faline stopped, they did not dare go any farther. Faline said, "Why should we? Mother knows where we are. Let's stay here so she can find us when she comes back."

Bambi went on alone. He wandered through a thicket to a little clearing. In the middle of the clearing Bambi stopped short. 5 He suddenly felt as if he were rooted to the ground 6 and could not move.

On the edge of the clearing, by a tall hazel bush, a creature was standing. Bambi had never seen such a creature before. At the same time the air brought him a scent such 
	1 
let on (разг.) — выдавать, рассказывать

2 
she put on a meaningful air — она напустила на себя многозначительный вид

3 
that needed to be thought about — о котором следовало подумать

4 
Не wouldn't stay in one рlасе. — Он не хотел оставаться на месте. (Would здесь модальный глагол, выражающий в отрицательной форме нежелание)

5 
stopped short — внезапно остановился

6 
as if he were rooted to the ground — как будто он был пригвождён к месту
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	as he had never smelled in his life. It was a strange smell, heavy and acrid. It excited him to the point of madness. 1
Bambi stared at the creature. It stood remarkably erect. It was extremely thin and had a pale face, entirely bare around the nose and the eyes. A kind of dread emanated from that face, 2 a cold terror. That face had a tremendous power over him. It was unbearably painful to look at that face and yet Bambi stood staring fixedly at it.

For a long time the creature stood without moving. Then it stretched out a leg from high up near its face. 3 Bambi had not even noticed that there was one there. But as that terrible leg was reaching out into the air Bambi was swept away by the mere gesture. 4 In a flash he was back into the thicket he came from, and was running away.

In a twinkling his mother was with him again, too. She bounded beside him over shrubs and bushes. They ran side by side as fast as they could. His mother was in the lead. 5 She knew the way and Bambi followed. They ran till they came to their glade.

"Did you see Him?" 6 asked the mother softly.

Bambi could not answer, he had no breath left. 7 He only nodded.

"That was He," 6 said the mother. And they both shuddered.
	1 
It excited him to the point of madness. — Он (запах) возбуждал его почти до безумия.

2 
a kind of dread emanated from that face — что-то страшное исходило от этого лица

3 
Then it stretched out a leg from high up near its face. — Затем OHO (это существо) вытянуло откуда-то сверху, близко от лица, какую-то ногу (автор имеет в виду ружьё).

4 
But as that terrible leg was reaching out into the air Bambi was swept away by the mere gesture. — Но как только эта ужасная нога была поднята в воздух, Бемби как ветром сдуло от одного этого движения.

5 
was in the lead — была впереди

6 
Him и см. ниже Не — пишется в данной книге с большой буквы; это передаёт особую выразительность. с которой звери «говорят» о человеке, и вместе с тем показывает, что местоимение he употреблено здесь как имя собственное.

7 
he had no breath left — он не мог перевести дыхания
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	CHAPTER VI

Bambi was often alone now. But he was not so troubled about it as he had been the first time. His mother would disappear, and no matter how much he called her 1 she wouldn't come back. Later she would appear unexpectedly and stay with him as before.

One night he was roaming around quite forlorn again. He could not even find Gobo and Faline. The sky had become pale gray and it began to darken so that the tree-tops seemed like a vault over the bushy undergrowth. There was a swishing in the bushes, a loud rustling came through the leaves and Bambi's mother dashed out. Someone else raced close behind her. Bambi did not know whether it was Aunt Ena or his father or someone else. But he recognized his mother at once. Though she rushed past him so quickly, he had recognized her voice. She screamed, and it seemed to Bambi as if it were in play, 2 though he thought it sounded a little frightened too.

One day Bambi wandered for hours through the thicket. At last he began to call. He simply couldn't bear to be so utterly lonely any more. He felt that pretty soon 3 he'd be perfectly miserable. So he began to call for his mother.

Suddenly one of the fathers was standing in front of him looking sternly down at him. Bambi hadn't heard him coming and was terrified. This stag looked more powerful than the others, taller and prouder. His coat shone with a deeper richer red, but his face shimmered, silvery gray. And tall, black, beaded antlers rose high above his nervous ears.

"What are you crying about?" the old stag asked severely. Bambi trembled in awe and did not dare answer. "Your mother has no time for you now," the old stag went on. Bambi was completely dominated by his masterful voice


	1 
no matter how much he called her — сколько бы он ни звал её

2 
as if it were in play — как будто в шутку

3 
pretty soon — довольно скоро
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	and at the same time, he admired it. "Can't you stay by yourself? 1 Shame on you!" 2
Bambi wanted to say that he was perfectly able to stay by himself, that he had often been left alone already, but he could not get it out. 3 He was obedient and he felt terribly ashamed. The stag turned around and was gone. Bambi didn't know where or how, or whether the stag had gone slow or fast. He had simply gone as suddenly as he had come. Bambi strained his ears to listen but he could not catch the sound of a departing footstep or a leaf stirring. So he thought the old stag must be somewhere close by and snuffed the air in all directions. It brought him no scent. Bambi sighed with relief to think he was alone. But he felt a lively desire to see the old stag again and win his approval. 4
When his mother came back he did not tell her anything of his encounter. He did not call her any more either the next time she disappeared. He thought of the old stag while he wandered around. He wanted very much to meet him. He wanted to say to him, "See, I don't call my mother any more," so the old stag would praise him.

But he told Gobo and Faline the next time they were together on the meadow. They listened attentively and had nothing to relate that could compare with this.

"Weren't you frightened?" asked Gobo excitedly.

O well — Bambi confessed he had been frightened. But only a little.

"I should have been terribly frightened," Gobo declared.

Bambi replied, no, he hadn't been very much afraid, because the stag was so handsome.

"That wouldn't have helped me much," Gobo added, "I'd have been too afraid to look at him. When I'm frightened I have streaks before my eyes 5 so that I can't see at all, and my heart beats so fast that I can't breathe."

Faline became very thoughtful after Bambi's story and did not say anything.
	1 
Can't you stay by yourself? — Разве ты не можешь побыть один?

2 
Shame on you! — Стыдись!

3 
he could not get it out — он не мог выдавить это из себя

4 
win his approval — заслужить его одобрение

5 
I have streaks before my eyes — у меня рябит в глазах
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	But the next time they met, Gobo and Faline bounded up in great haste. They were alone again and so was Bambi. "We have been hunting for you all this time," cried Gobo. "Yes," Faline said importantly, "because now we know who it was you saw." 1 Bambi bounded into the air for curiosity 2 and asked, "Who?"

Faline said solemnly, "It was the old Prince."

"Who told you that?" Bambi demanded.

"Mother," Faline replied.

Bambi was amazed. "Did you tell her the whole story?" They both nodded. "But it was a secret," Bambi cried angrily.

Gobo tried to shield himself at once. "I didn't do it, it was Faline," he said. But Faline cried excitedly, "What do you mean, a secret? I wanted to know who it was. Now we all know and it's much more exciting."

Bambi was burning up with desire 3 to hear all about it and let himself be mollified. 4 Faline told him everything. "The old Prince is the biggest stag in the whole forest. There isn't anybody else that compares with him. Nobody knows how old he is. Nobody can find out where he lives. No one knows his family. Very few have seen him even once. At times he was thought to be dead 5 because he hadn't been seen for so long. Then someone would see him again for a second and so they knew he was still alive. Nobody had ever dared ask him where he had been. He speaks to nobody and no one dares speak to him. He uses trails none of the others ever use. He knows the very depths of the forest. 6 And he does not know such a thing as danger. Other Princes fight one another at times, sometimes in fun 7 or to try each other out, 8 sometimes in earnest. 9 For many years no one has fought with the old 
	1 
who it was you saw = who it was whom you saw

2 
for curiosity — от любопытства

3 
Bambi was burning up with desire — Бемби сгорал от желания

4 
let himself be mollified — смягчился

5 
at times he was thought to be dead = at times it was thought that he was dead (he... to be dead — «субъектный инфинитивный оборот» при глаголе to think в страдательном залоге; см. примечание 7 к стр. 11)

6 
the very depths of the forest — самые глухие уголки леса

7 
in fun — шутки ради

8 
to try each оthеr out — чтобы испытать друг друга

9 
in earnest — всерьёз
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	stag. And of those who fought with him long ago not one is living. He is the great Prince."

Bambi forgave Gobo and Faline for babbling his secret to their mother. He was even glad to have found out all these important things, but he was glad that Gobo and Faline did not know all about it. They did not know that the great Prince had said, "Can't you stay by yourself? Shame on you!" Now Bambi was very glad that he had not told them about these things. For then Gobo and Faline would have told that along with the rest, 1 and the whole forest would have gossiped about it.

That night when the moon rose Bambi's mother came back again. He suddenly saw her standing under the great oak at the edge of the meadow looking around for him. He saw her right away 2 and ran to her.

That night Bambi learned something new. His mother was tired and hungry. They did not walk as far as usual. The mother quieted her hunger on the meadow where Bambi too was used to eating 3 most of his meals. Side by side they nibbled at the bushes and pleasantly ruminating, 4 went farther and farther into the woods.

Presently there was a loud rustling in the bushes. Before Bambi could guess what it was his mother began to cry aloud as she did when she was very terrified or when she was beside herself. 5 "Aoh!" she cried and, giving a bound, 6 stopped and cried, "Aoh, baoh!" Bambi tried to make out the mighty forms which were drawing near as the rustling grew louder. They were right near now. They resembled Bambi and Bambi's mother, Aunt Ena and all the rest of his family, but they were gigantic and so powerfully built 7 that he stared up at them overcome. 8
Suddenly Bambi began to bleat, "Aoh baoh-baoh!" He hardly knew he was bleating. He couldn't help himself. 9 The procession tramped slowly by. 
	1 
along with the rest — вместе со всем остальным

2 
right away = at once

3 
was used to eating — привык есть

4 
pleasantly ruminating — с удовольствием пережёвывая жвачку

5 
beside herself — вне себя

6 
giving a bound — сделав прыжок

7 
so powerfully built — такого мощного телосложения

8 
overcome — зд. растерянный, потрясённый

9 
Не couldn't help himself. — Он не мог удержаться.
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	Three, four giant apparitions, one after the other. The last of them was bigger than any of the others. He had a wild mane on his neck and his antlers were tree-like. 1 It took Bambi's breath away to see them. 2 He stood and bleated from a heart full of wonder, for he was more weirdly affected than ever before in his life. 3 He was afraid, but in a peculiar way. He felt how pitifully small he was, and even his mother seemed to him to have shrunk. 4 He felt ashamed without understanding why, and at the same time terror shook him. He bleated, "Baoh! b-a-o-h!" He felt better when he bleated that way. 5
The procession had gone by. There was nothing more to be seen or heard. 6 Even his mother was silent. Only Bambi kept giving short bleats now and then. 7 He still felt the shock. 8
"Be still," his mother said, "they have gone now."

"O, Mother," Bambi whispered, "who was it?"

"Well," said his mother, "they are not so dangerous when all is said and done. 9 Those are your big cousins, the elk — they are strong and they are important, far stronger than we are."

"And aren't they dangerous?" Bambi asked.

"Not as a rule," his mother explained, "Of course, a good many things are said to have happened." 10 This and that is told about them, but I don't know if there is any truth in such gossip or not. They've never done any harm to me or to any one of my acquaintances."

"Why should they do anything to us?" asked Bambi, 
	1 
tree-like — подобны дереву

2 
It took Bambi's breath away to see them. — У Бемби дух захватило при виде их.

3 
he was more weirdly affected than ever before in his life — он был так глубоко взволнован, как никогда в жизни

4 
even his mother seemed to him to have shrunk — ему показалось, что даже его мать стала меньше

5 
that way — так, таким образом

6 
There was nothing more to be seen or heard. — Больше ничего не было слышно и ничего не видно.

7 
kept giving short bleats now and then — продолжал отрывисто блеять время от времени

8 
Не still felt the shock. — Он всё ещё не мог прийти в себя.

9 
when all is said and done — в конце концов, в конечном счёте

10 
a good many things are said to have happened = it is said that a good many things have happened — говорят, что много чего случалось («субъектный инфинитивный оборот» при глаголе to say в страдательном залоге)
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	"if they are cousins of ours?" 1 He wanted to feel calm but he kept trembling.

"O, they never do anything to us," his mother answered, "but I don't know why, I'm frightened whenever I see them. I don't understand it myself. But it happens. that way every time."

Bambi was gradually reassured by her words but he remained thoughtful. Right above him in the branches of an alder, the screech-owl was hooting in his blood-curdling way. 2 Bambi was distracted and forgot to act as if he had been frightened. But the screech-owl flew by anyhow and asked, "Didn't I frighten you?»

"Of course," Bambi replied, "you always frighten me."

The screech-owl chuckled softly. He was pleased. "I hope you don't hold it against me," 3 he said, "it's just my way. 4 He fluffed himself up so that he resembled a ball, sank his bill in his foamy white feathers 5 and put on a terribly wise and serious face. 6 He was satisfied with himself.

Bambi poured out his heart to him. 7 "Do you know?" he began slyly, "I've just had a much worse fright."

"Indeed!" said the owl displeased. Bambi told him about his encounter with his giant relations.

"Don't talk to me about relations," the owl exclaimed, "I've got relations too. But I only fly around in the daytime so they are all down on me now. 8 No, there isn't much use in relations. If they're bigger than you are, they're no good to you, 9 and if they're smaller they're worth still less." 10 If they're bigger than you, you can't bear them because they're proud, and if they're smaller they can't bear you because you're 
	1 
cousins of ours = our cousins

2 
the screech-owl was hooting in his blood-curdling way — сова-сивуха ухала так, что кровь застывала в жилах

3 
I hope you don't hold it against me — надеюсь, ты не сердишься за это на меня

4 
it's just my way — уж такая у меня привычка

5 
sank his bill in his foamy white feathers — спрятала клюв в свои пушистые белые перья

6 
put on a terribly wise and serious face — сделала ужасно умное и серьёзное лицо

7 
Bambi poured out his heart to him. — Бемби излил ей сердце.

8 
they are all down on me now — у них у всех теперь зуб на меня

9 
they're no good to you — от них никакой пользы

10 
they're worth still less — от них ещё меньше проку
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	proud. No, I prefer to have nothing to do with the whole crowd."

"But, I don't even know my relations," Bambi said, laughing shyly, "I never heard of them, I never saw them before to-day."

"Don't bother about such people," the screech-owl advised. "Believe me," and he rolled his eyes significantly, 1 "believe me, it's the best way. Relatives are never as good as friends. Look at us, we're not related in any way but we're good friends and that's much better."

Bambi wanted to say something else but the screech-owl went on, "I've had experience with such things. You are still too young but, believe me, I know better. Besides, I don't like to get mixed up in family affairs." 2 He rolled his eyes thoughtfully and looked so impressive with his serious face that Bambi kept a discreet silence.
	1 
he rolled his eyes significantly — она многозначительно закатила глаза

2 
I don't like to get mixed up in family affairs — я не люблю, когда меня впутывают в семейные дела
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	CHAPTER VII

Another night passed and morning brought an event.

It was a cloudless morning, dewy and fresh. All the leaves on the trees and the bushes seemed suddenly to smell sweeter. 1 The meadows sent up great clouds of perfume to the tree-tops.

"Peep!" said the tit-mice when they awoke. They said it very softly. But since it was still gray dawn they said nothing else for a while. For a time it was perfectly still. Then a crow's hoarse, rasping caw sounded far above in the sky. 2 The crows had awakened and were visiting one another in the tree-tops. The magpie answered at once, "Shackarakshak! Did you think I was still asleep?" Then a hundred small voices started in 3 very softly here and there. "Peep! peep! tiu!" Sleep and the dark were still in these sounds. And they came from far apart. 4
Suddenly a blackbird flew to the top of a beech. She perched way up on the topmost twig that stuck up thin against the sky 5 and sat there watching how, far away over the trees, the night-weary, pale-gray heavens 6 were glowing in the distant east and coming to life. Then she commenced to sing.

Her little black body seemed only a tiny dark speck at that distance. She looked like a dead leaf. But she poured 
	1 
All the leaves ... seemed suddenly to smell sweeter. — Казалось, что все листья ... запахли вдруг слаще («субъектный инфинитивный оборот»).

2 
Then a crow's hoarse, rasping caw sounded far above in the sky. — Затем хриплое, резкое воронье карканье прозвучало где-то высоко в небе.

3 
started in — зд. включились

4 
from far apart — издалека с разных сторон

5 
way up on the topmost twig that stuck up thin against the sky — высоко на верхней ветке, которая выделялась тоненькой полоской на фоне неба

6 
night-weary, pale-gray heavens — истомлённое ночью, бледно-серое небо
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	out her song in a great flood of rejoicing 1 through the whole forest. And everything began to stir. The finches warbled, the little red-throat and the gold finch were heard. The doves rushed from place to place with a loud clapping and rustling of wings. The pheasants cackled as though their throats would burst. The noise of their wings, as they flew from their roosts to the ground, was soft but powerful. They kept uttering their metallic, splintering call with its soft ensuing chuckle. 2 Far above the falcons cried sharply and joyously, "Yayaya!"

The sun rose.

"Diu diyu!" the yellow-bird rejoiced. He flew to and fro 3 among the branches, and his round, yellow body flashed in the morning light like a winged ball of gold. 4
Bambi walked under the great oak on the meadow. It sparkled with dew. It smelled of grass and flowers and moist earth, and whispered of a thousand living things. Friend Hare was there and seemed to be thinking over something important. 5 A haughty pheasant strutted slowly by, nibbling at the grass seeds and peering cautiously in all directions. The dark, metallic blue on his neck 6 gleamed in the sun.

One of the Princes was standing close to Bambi. Bambi had never seen any of the fathers so close before. The stag was standing right in front of him next to the hazel bush and was somewhat hidden by the branches. Bambi did not move. He wanted the Prince to come out completely, and was wondering whether he dared speak to him. He wanted to ask his mother and looked around for her. But his mother had already gone away and was standing some distance off, 7 beside Aunt Ena. At the same time Gobo and Faline came running out 8 of the woods. Bambi was still thinking it over 
	1 
in a great flood of rejoicing — огромным ликующим потоком

2 
They kept uttering their metallic, splintering call with its soft ensuing chuckle. — Они непрестанно издавали металлический, режущий слух крик, за которым следовал тихий смех.

3 
to and fro — взад и вперёд

4 
like a winged ball of gold — подобно крылатому золотому шару

5 
Friend Hare was there and seemed to be thinking over something important. — Друг Заяц был там и, казалось, думал о чём-то важном.

6 
the dark metallic blue on his neck — тёмная, отливающая металлом синева на его шее

7 
some distance off — невдалеке

8 
came running out — выбежали
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	without stirring. If he went up to his mother and the others now he would have to pass by the Prince. He felt as if he couldn't do it.

"O well," he thought, "I don't have to ask my mother first. 1 The old Prince spoke to me and I didn't tell mother anything about it. I'll say, 'Good morning, Prince.' He can't be offended at that. But if he does get angry, 2 I'll run away fast. Bambi struggled with his resolve which began to waver again.

Presently the Prince walked out from behind the hazel bush onto the meadow.

"Now," thought Bambi.

Then there was a crash like thunder.

Bambi shrank together and didn't know what had happened. He saw the Prince leap into the air under his very nose and watched him rush past him into the forest with one great bound. 3
Bambi looked around in a daze. 4 The thunder still vibrated. He saw how his mother and Aunt Ena, Gobo and Faline fled into the woods. He saw how Friend Hare scurried away like mad. He saw the pheasant running with his neck outstretched. 5 He noticed that the forest grew suddenly still. He started and sprang into the thicket. He had made only a few bounds when he saw the Prince lying on the ground in front of him, motionless. Bambi stopped horrified, not understanding what it meant. The Prince lay bleeding from a great wound in his shoulder. He was dead.

"Don't stop!" a voice beside commanded. It was his mother who rushed past at full gallop. 6 "Run," she cried. "Run as fast as you can!" She did not slow up, 7 but raced 
	1 
I don't have to ask my mother first — мне не надо сперва спрашиваться у матери

2 
if he does get angry — если он действительно рассердится (см. прим. 3 к стр. 27)

3 
with one great bound — одним прыжком

4 
in a daze — в изумлении

5 
Не saw the pheasant running with his neck outstretched. — Он видел, как фазан убегал, вытянув шею. (Здесь употреблён «объектный причастный оборот» после глагола to see, который переводится на русский язык дополнительным придаточным предложением с союзом как.)

6 
at full gallop — быстрым галопом

7 
she did not slow up — она не замедлила бег
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	ahead, and her command brought Bambi after her. 1 He ran with all his might. 2
"What is it, Mother?" he asked. "What is it, Mother?"

His mother answered between gasps, "It — was — He!"

Bambi shuddered and they ran on. At last they stopped for lack of breath. 3
"What did you say? Tell me, what it was you said," a soft voice called down from overhead. Bambi looked up. The squirrel came chattering through the branches.

"I ran the whole way with you," he cried. "It was dreadful."

"Were you there?" asked the mother.

"Of course I was there," the squirrel replied. "I am still trembling in every limb. 4 He sat erect, balancing with his splendid tail, displaying his small white chest, and holding his forepaws protestingly against his body. "I'm beside myself with excitement," 5 he said.

"I'm quite weak from fright myself," said the mother. "I don't understand it. Not one of us saw a thing." 6
"Is that so?" the squirrel said pettishly. "I saw Him long before."

"So did I," another voice cried. It was the magpie. She flew past and settled on a branch.

"So did I," came a croak from above. It was the jay who was sitting on an ash.

A couple of crows in the tree-tops cawed harshly, "We saw Him, too."

They all sat around talking importantly. They were unusually excited and seemed to be full of anger and fear.

"Whom?" Bambi thought. "Whom did they see?"

"I tried my best," 7 the squirrel was saying, pressing his forepaws protestingly against his heart. "I tried my best to warn the poor Prince."
	1 
her command brought Bambi after her — её приказание заставило Бемби следовать за ней

2 
Не ran with all his might. — Он бежал изо всех сил.

3 
for lack of breath — запыхавшись, так как у них не хватало дыхания

4 
I am still trembling in every limb — я ещё вся дрожу

5 
I am beside myself with excitement — я вне себя от возбуждения

6 
Not one of us saw a thing. — Никто из нас ничего не видел.

7 
I tried my best — я старалась изо всех сил
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	"And I," the jay rasped. "How often did I scream? But he didn't care to hear me." 1
"He didn't hear me either," the magpie croaked. "I called him at least 2 ten times. I wanted to fly right past him, for, thought I, 3 he hasn't heard me yet; I'll fly to the hazel bush where he's standing. He can't help hearing me there. 4 But at that minute it happened.''

"My voice is probably louder than yours, and I warned him as well as I could," the crow said in an impudent tone. "But gentlemen of that stamp pay little attention to the likes of us." 5
"Much too little, really," 6 the squirrel agreed.

"Well, we did what we could," said the magpie. "We're certainly not to blame 7 when an accident happens."

"Such a handsome Prince," the squirrel lamented. "And in the very prime of life." 8
"Akh!" croaked the jay. "It would have been better for him if he hadn't been so proud and had paid more attention to us."

"He certainly wasn't proud."

"No more so than the other Princes of his family," the magpie put in.

"Just plain stupid," 9 sneered the jay.

"You're stupid yourself," the crow cried down from overhead. "Don't you talk about stupidity. The whole forest knows how stupid you are."

"I!" replied the jay, stiff with astonishment. 10 "Nobody can accuse me of being stupid. I may be forgetful but I'm certainly not stupid."

"O just as you please," 11 said the crow solemnly. "Forget 
	1 
he didn't care to hear me — он не хотел меня слушать

2 
at least — по крайней мере

3 
thought I — здесь употреблён обратный порядок слов, поскольку это вводные слова.

4 
He can't help hearing me there. — Он не может не услышать меня там.

5 
But gentlemen of that stamp pay little attention to the likes of us. — Но подобные господа мало обращают внимания на таких, как мы.

6 
much too little, really — действительно, очень мало

7 
we're certainly not to blame — мы, конечно, не виноваты

8 
in the very prime of life — в самом расцвете жизни

9 
just plain stupid — просто глупый

10 
stiff with astonishment — остолбенев от удивления

11 
just as you please — пусть будет по-твоему
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	what I said to you, but remember that the Prince did not die because he was proud or stupid, but because no one can escape Him."

"Akh!" croaked the jay. "I don't like that kind of talk." 1 He flew away.

The crow went on, "He has already outwitted many of my family. He kills what He wants. Nothing can help us."

"You have to be on your guard against Him," 2 the magpie broke in. 3
"You certainly do," said the crow sadly. "Good-by." He flew off, his family accompanying him.

Bambi looked around. His mother was no longer there.

"What are they talking about now?" thought Bambi. "I can't understand what they are talking about. Who is this 'He' they talk about? That was He, too, that I saw in the bushes, but He didn't kill me."

Bambi thought of the Prince lying in front of him with his bloody, mangled shoulder. He was dead now. Bambi walked along. The forest sang again with a thousand voices, the sun pierced the tree-tops with its broad rays. There was light everywhere. The leaves began to smell. Far above the falcons called, close at hand 4 a woodpecker hammered as if nothing had happened. Bambi was not happy. He felt himself threatened by something dark. 5 He did not understand how the others could be so carefree and happy while life was so difficult and dangerous. Then the desire seized him to go deeper and deeper into the woods. They lured him into their depths. He wanted to find some hiding place where, shielded on all sides by impenetrable thickets, he could never be seen. He never wanted to go to the meadow again.

Something moved very softly in the bushes. Bambi drew back violently. The old stag was standing in front of him.

Bambi trembled. He wanted to run away, but he controlled himself and remained. The old stag looked at him with his great deep eyes and asked, "Were you out there before?"

"Yes," Bambi said softly. His heart was pounding in his throat.
	1 
I don't like that kind of talk. — Я не люблю такие разговоры.

2 
you have to be on your guard against Him — следует быть начеку в отношении Него

3 
broke in — вмешалась (в разговор)

4 
close at hand — неподалёку

5 
Не felt himself threatened by something dark. — У него было такое чувство, будто ему угрожает что-то мрачное.
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	"Where is your mother?" asked the stag.

Bambi answered still very softly, "I don't know."

The old stag kept gazing at him. "And still you're not calling for her?" he said.

Bambi looked into the noble, iron-gray face, looked at the stag's antlers and suddenly felt full of courage. "I can stay by myself, too," he said.

The old stag considered him for a while; then he asked gently, "Aren't you the little one that was crying for his mother not long ago?"

Bambi was somewhat embarrassed, but his courage held. 1 "Yes I am," he confessed.

The old stag looked at him in silence and it seemed to Bambi as if those deep eyes gazed still more mildly. "You scolded me then, Prince," he cried excitedly, "because I was afraid of being left alone. 2 Since then I haven't been."

The stag looked at Bambi appraisingly and smiled a very slight, hardly noticeable smile. Bambi noticed it however. "Noble Prince," he asked confidently, "what has happened? I don't understand it. Who is this 'He' they are all talking about?" He stopped, terrified by the dark glance that bade him be silent. 3
Another pause ensued. The old stag was gazing past Bambi into the distance. Then he said slowly, "Listen, smell and see for yourself. 4 Find out for yourself." He lifted his antlered head still higher. "Farewell," he said, "nothing else." Then he vanished.

Bambi stood transfixed and wanted to cry. But that farewell still rang in his ears and sustained him. Farewell, the old stag had said, so he couldn't have been angry.

Bambi felt himself thrill with pride, felt inspired with a deep earnestness. 5 Yes, life was difficult and full of danger. But come what might 6 he would learn to bear it all.

He walked slowly deeper into the forest.
	1 
but his courage held — но он сохранил мужество

2 
I was afraid of being left alone — я боялся, что меня оставят одного (being left — страдательная форма герундия)

3 
that bade him be silent — который приказывал ему молчать

4 
listen, smell and see for yourself — слушай, нюхай и смотри сам

5 
Bambi felt himself thrill with pride, felt inspired with a deep earnestness. — Бемби затрепетал от гордости, почувствовал глубокое, искреннее воодушевление.

6 
Come what might — будь что будет
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	CHAPTER VIII

The leaves were falling from the great oak at the meadow's edge. They were falling from all the trees.

One branch of the oak reached high above the others and stretched far out over the meadow. Two leaves clung to its very tip.

"It isn't the way it used to be," 1 said one leaf to the other.

"No," the other leaf answered. "So many of us have fallen off to-night, we're almost the only ones left on our branch."

"You never know who's going to go next," 2 said the first leaf. "Even when it was warm and the sun shone, a storm or a cloudburst would come sometimes, and many leaves were torn off, though they were still young. You never know who's going to go next."

"The sun seldom shines now," sighed the second leaf, "and when it does it gives no warmth. We must have warmth again."

"Can it be true," said the first leaf, "can it really be true, that others come to take our places 3 when we're gone and after them still other, and more and more?"

"It is really true," whispered the second leaf. "We can't even begin to imagine it, it's beyond our powers." 4
"It makes me very sad," 5 added the first leaf.

They were silent a while. Then the first leaf said quietly to herself, "Why must we fall?..."

The second leaf asked, "What happens to us when we have fallen?"
	1 
it isn't the way it used to be — всё теперь не так, как бывало раньше

2 
you never know who's going to go next — никогда не знаешь, чья следующая очередь

3 
to take our places — занять наши места

4 
it's beyond our powers — это не в нашей власти

5 
it makes me very sad — это меня очень печалит
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	"We sink down..."

"What is under us?"

The first leaf answered, "I don't know, some say one thing, some another, but nobody knows."

The second leaf asked, "Do we feel anything, do we know anything about ourselves when we're down there?"

The first leaf answered, "Who knows? Not one of all those down there has ever come back to tell us about it."

They were silent again. Then the first leaf said tenderly to the other, "Don't worry so much about it, you're trembling."

"That's nothing," the second leaf answered, "I tremble at the least thing 1 now. I don't feel so sure of my hold as I used to." 2
"Let's not talk any more about such things," said the first leaf.

The other replied, "No, we'll let be. 3 But — what else shall we talk about?" She was silent, but went on after a little while, "Which of us will go first?"

"There's still plenty of time to worry about that," the other leaf assured her. "Let's remember how beautiful it was, how wonderful, when the sun came out and shone so warmly that we thought we'd burst with life. Do you remember? And the morning dew, and the mild and splendid nights... ."

"Now the nights are dreadful," the second leaf complained, "and there is no end to them."

"We shouldn't complain," said the first leaf gently. "We've outlived many, many others."

"Have I changed much?" asked the second leaf shyly but determinedly.

"Not in the least," 4 the first leaf assured her.

"You only think so because I've got to be 5 so yellow and ugly. But it's different in your case." 6
"You' re fooling me," the second leaf said.
	1 
at the least thing — по малейшему поводу

2 
I don't feel so sure of my hold as I used to — Я чувствую, что не так прочно держусь (подразумевается: за ветку), как бывало.

3 
we'll let be — оставим этот разговор

4 
not in the least — нисколько, ни капли

5 
I've got to be — я стал

6 
it's different in your case — у тебя дело обстоит совершенно иначе
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	"No, really," the first leaf exclaimed eagerly, "believe me, you're as lovely as the day you were born. 1 Here and there may be a little yellow spot but it's hardly noticeable and only makes you handsomer, believe me."

"Thanks," whispered the second leaf, quite touched. "I don't believe you, not altogether, but I thank you because you're so kind, you've always been so kind to me. I'm just beginning to understand how kind you are."

"Hush," said the other leaf, and kept silent herself for she was too troubled to talk any more.

Then they were both silent. Hours passed.

A moist wind blew, cold and hostile, through the tree-tops.

"Ah, now," said the second leaf, "I... ." Then her voice broke off. 2 She was torn from her place and spun down.

Winter had come.
	1 
as the day you were born — как в тот день, когда ты распустился

2 
broke off — оборвался



	65
	CHAPTER IX

Bambi noticed that the world was changed. It was hard for him to get used 1 to this altered world. They had all lived like rich folk and now had fallen upon hard times. 2 For Bambi knew nothing but abundance. 3 He took it for granted 4 that he would always have plenty to eat. He thought he would never need to trouble about food. He believed he would always sleep in the lovely green-leafed glade where no one could see him, and would always go about 5 in his smooth, handsome, glossy red coat.

Now everything was changed without his having noticed the change take place. 6 The process that was ending had seemed only a series of episodes to him. It pleased him to see the milk-white veils of mist steam from the meadow in the morning, or drop suddenly from the gray sky at dawn. They vanished so beautifully in the sunshine. The hoar frost that covered the meadow with such dazzling whiteness delighted him too. Sometimes he liked to listen to his big cousins the elks. The whole forest would tremble with their kingly voices. 7 Bambi used to listen and be very much frightened, 8 but his heart would beat high with admiration 9 
	1 
to get used — привыкнуть

2 
and now had fallen upon hard times — а теперь для них наступили тяжёлые времена

3 
but abundance = except abundance — кроме изобилия (зд. but является предлогом)

4 
he took it for granted — он считал это само собой разумеющимся

5 
go about — ходить, расхаживать

6 
without his having noticed the change take place — а он даже не заметил, как это произошло (without his having noticed — герундиальный оборот с предлогом without)

7 
would tremble with their kingly voices — дрожал от их величественных голосов (would выражает здесь повторяемость действия)

8 
Bambi used to listen and be very much frightened — Бемби бывало слушал и очень пугался

9 
his heart would beat high with admiration — его сердце учащённо билось от восхищения
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	when he heard them calling. 1 He remembered that the kings had antlers branching 2 like tall, strong trees. And it seemed to him that their voices were as powerful as their antlers. Whenever he heard the deep tones of those voices he would stand motionless. Their deep voices rolled towards him like the mighty moaning of noble, maddened blood whose primal power was giving utterance to longing, rage and pride. 3 Bambi struggled in vain against his fears. They overpowered him whenever he heard those voices, but he was proud to have such noble relatives. At the same time he felt a strange sense of annoyance because they were so unapproachable. It offended and humiliated him without his knowing exactly how or why, even without his being particularly conscious of it. 4
It was only after the mating season 5 had passed and the thunder of the stags' mighty voices had grown still, that Bambi began to notice 6 other things once more. At night when he roamed through the forest or by day as he lay in the glade, he heard the falling leaves whisper among the trees. They fluttered and rustled ceaselessly through the air from all the tree-tops and branches. A delicate silvery sound was falling constantly to earth. It was wonderful to awaken amidst it, wonderful to fall asleep to this mysterious and melancholy whispering. 7 Soon the leaves lay thick and loose on the ground 8 and when you walked through them they flew 
	1 
when he heard them calling — когда он слышал, как они зовут («объектный причастный оборот» после глагола to hear)

2 
branching — разветвляющиеся

3 
Their deep voices rolled towards him like the mighty moaning of noble, maddened blood whose primal power was giving utterance to longing, rage and pride — Их низкие голоса доносились до него, подобно мощному стенанию благородной разгорячённой крови, чья первобытная сила прорывалась в желании, гневе и гордости

4 
It offended and humiliated him without his knowing exactly how or why, even without his being particularly conscious of it. — Это оскорбляло и унижало его, хотя он точно и не знал как и почему, и даже полностью не осознавал этого.

5 
mating season — брачный период

6 
it was only after the mating season had passed ... that Bambi began to notice — только после того как брачный период прошёл, Бемби начал замечать (it was ... that — эмфатический оборот для выделения какого-либо второстепенного члена предложения)

7 
to fall asleep to this mysterious and melancholy whispering — засыпать под этот таинственный и печальный шёпот

8 
soon the leaves lay thick and loose on the ground — скоро листья покрыли землю толстым рыхлым слоем
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	about, softly rustling. It was jolly to push them aside with every step, they were piled so high. It made a sound like "Sh! sh!" — soft and very clear and silvery. Besides, it was very useful, for Bambi had to be particularly careful these days to hear and smell everything. And with the leaves you could hear everything far off. They rustled at the slightest touch and cried, "Sh! sh!" Nobody could steal through them.

But then the rain came. It poured down from early morning till late at night. Sometimes it rained all night long and into the following day. It would stop for a while and begin again with fresh strength. The air was damp and cold, the whole world seemed full of rain. If you tried to nibble a little meadow grass you got your mouth full of water, 1 or if you tugged the least little bit at a bough 2 a whole torrent of water poured into your eyes and nose. The leaves no longer rustled. They lay pale and soggy on the ground, flattened by the rain and made no sounds. Bambi discovered for the first time how unpleasant it is to be rained on all day and all night until you are soaked to the skin. 3 There had not even been a frost yet, but he longed for the warm weather and felt it was a sad business to have to run around soaked through. 4
But when the north wind blew, Bambi found out what cold is. 5 It wasn't much help to nestle close to his mother. 6 Of course at first he thought it was wonderful to lie there and keep one side warm at least. But the north wind raged through the forest all day and all night long. 
	1 
you got your mouth full of water — набирался полный рот воды (здесь you является неопределённо-личным местоимением)

2 
if you tugged the least little bit at a bough — стоило чуть-чуть потянуть за ветку

3 
how unpleasant it is to be rained on all day and all night until you are soaked to the skin — как неприятно быть под дождём день и ночь напролёт, пока не промокнешь до костей

4 
and felt it was a sad business to have to run around soaked through — и чувствовал, что дела обстоят неважно, когда приходится бегать, насквозь промокнув

5 
what cold is — что такое холод

6 
It wasn't much help to nestle close to his mother. — От того, что он прижимался к матери, было мало толку.
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	It seemed to be driven to madness by some incomprehensible ice-cold fury, as though it wanted to tear up the forest by its roots or annihilate it somehow." 1 The trees groaned in stubborn resistance, they struggled mightily against the wind's fierce onslaught. You could hear their long-drawn moans, their sigh-like creakings, the loud snap when their strong limbs split, the angry cracking when now and again a trunk broke and the vanquished tree seemed to shriek from every wound in its rent and dying body. 2 Nothing else could be heard, for the storm swooped down 3 still more fiercely on the forest, and its roaring drowned all lesser noises. 4
Then Bambi knew that want and hardship had come. He saw how much the rain and wind had changed the world. There was no longer a leaf on tree or shrub. But all stood there as though violated, their bodies naked for all to see. And they lifted their bare brown limbs to the sky for pity. 5 The grass on the meadow was withered and shortened, as if it had sunk into the earth. Even the glade seemed wretched and bare. Since the leaves had fallen it was no longer possible to lie so well hidden as before. The glade was open on all sides.

One day, as a young magpie flew over the meadow, something cold and white fell in her eye. Then it fell again and again. She felt as if a little veil were drawn across her eye 6 while the small, pale, blinding white flakes danced around her. The magpie hesitated in her flight, fluttered a little, and then soared straight up into the air. In vain. The cold white flakes were everywhere and got into her eyes again. She kept flying straight up, 7 soaring higher.
	1 
It seemed to be driven to madness by some incomprehensible ice-cold fury, as though it wanted to tear up the forest by its roots or annihilate it somehow. — Казалось, его (т. е. северный ветер) сводит с ума какая-то ледяная неукротимая сила и что он хочет вырвать с корнями весь лес, или вообще уничтожить его каким-либо образом.

2 
You could hear their long-drawn moans ... in its rent and dying body. — Можно было услышать их продолжительные стоны, их похожее на вздохи поскрипывание, громкий треск, когда ломались большие ветви, сердитое пощёлкивание, когда время от времени раскалывался ствол и побеждённое дерево, казалось, пронзительно кричало от каждой раны на своём истерзанном и умирающем теле.

3 
swooped down — зд. обрушивался

4 
its roaring drowned all lesser noises — его рёв заглушал все прочие шумы

5 
for pity — зд. как бы умоляя о жалости

6 
she felt as if a little veil were drawn across her еуе — ей казалось, будто небольшая плёнка затянула ей глаз

7 
she kept flying straight up — она всё взлетала вверх
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	"Don't put yourself out so much, dearie," 1 a crow who was flying above her in the same direction called down, "don't put yourself out so much. You can't fly high enough to get outside these flakes. This is snow."

"Snow!" cried the magpie in surprise, struggling against the drizzle.

"That's about the size of it," 2 said the crow, "it's winter, and this is snow."

"Excuse me," the magpie replied, "but I only left the nest in May. I don't know anything about winter."

"There are plenty in the same boat," 3 the crow remarked, "but you'll soon find out."

"Well," said the magpie, "if this is snow I guess I'll sit down for a while." She perched on an elder and shook herself. The crow flew awkwardly away.

At first Bambi was delighted with the snow. The air was calm and mild while the white snowstars whirled down and the world looked completely different. It had grown lighter, gayer, Bambi thought, and whenever the sun came out for a little while everything shone and the white covering flashed and sparkled so brightly that it blinded you.

But Bambi soon stopped being pleased with the snow. 4 For it grew harder and harder to find food. He had to paw the snow away 5 with endless labor before he could find one withered little blade of grass. The snow crust cut his legs and he was afraid of cutting his feet. Gobo had already cut his. Of course Gobo was the kind who couldn't stand anything 6 and was a constant source of trouble to his mother.

The deer were always together now and were much more friendly than before. Ena brought her children constantly. Lately Marena, a half-grown doe, had joined the circle. But old Nettla really contributed most to their entertainment. She was quite a self-sufficient person and had her own ideas about 
	1 
don't put yourself out so much, dearie — не раздражайся так сильно, милочка

2 
that's about the size of it — дословно: вот оно примерно какой величины <смысл: такие вот дела...>

3 
there are plenty in the same boat — многие в таком же положении

4 
Bambi soon stopped being pleased with the snow — скоро Бемби перестал нравиться снег

5 
to paw the snow away — отгребать ногой снег

6 
was the kind who couldn't stand anything — был из таких, которые не выносили ничего
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	everything. "No," she would say, "I don't bother with children any more. I've had enough of that particular joke." 1
Faline asked, "What difference does it make, if they're a joke?" 2 And Nettla would act as if she were angry, 3 and say, "They're a bad joke, though, and I've had enough of them." 4
They got along perfectly together. 5 They would sit side by side gossiping. The young ones had never had a chance to hear so much.

Even one or another of the Princes 6 would join them now. At first things went somewhat stiffly, 7 especially since the children were a little shy. But that soon changed, and they got along very well together. Bambi admired Prince Ronno, who was a stately lord, and he passionately loved the handsome young Karus. They had dropped their horns and Bambi often looked at the two slate-gray round spots that showed smooth and shimmering with many delicate points on the Princes' heads. They looked very noble.

It was terribly interesting whenever one of the Princes talked about Him. Ronno had a thick hide-covered swelling on his left fore-foot. He limped on that foot and used to ask sometimes, "Can you really see that I limp?" Everyone would hasten to assure him that there was not the trace of a limp. 8 That was what Ronno wanted. And it really was hardly noticeable.

"Yes," he would go on. "I saved myself from a tight corner that time." 9 And then Ronno would tell how He had surprised him and hurled His fire at him. But it had only 
	1 
I've had enough of that particular joke. — С меня довольно этих шуток.

2 
What difference does it make, if they're a joke? — Не всё ли тогда равно, если это просто шутки?

3 
Nettla would act as if she were angry — Нэтла вела себя так, как будто она действительно сердилась

4 
They are a bad joke, though, and I've had enough of them — всё же это злые шутки и с меня их хватит

5 
They got along perfectly together. — Они прекрасно ладили друг с другом.

6 
even one or another of the Princes — даже то один, то другой из принцев

7 
things went somewhat stiffly — обстановка была несколько натянутой

8 
there was not the trace of a limp — не было ни следа хромоты

9 
I saved myself from a tight corner that time. — Я выпутался из опасного положения в тот раз.
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	struck his leg. It had driven him nearly mad with pain, and no wonder, since the bone was shattered. 1 But Ronno did not lose his head. He was up and away on three legs. 2 He pressed on 3 in spite of his weakness for he saw that he was being pursued. He ran without stopping until night came. Then he gave himself a rest. But he went on the next morning until he felt he was in safety. Then he took care of himself, 4 living alone in hiding, waiting for his wound to heal. 5 At last he came out again and was a hero. He limped, but he thought no one noticed it.

They were often together now for long periods and told many stories. Bambi heard more about Him than ever before. They told how terrible He was to look at. No one could bear to look at His pale face. Bambi knew that already from his own experience. They spoke too about His smell, and again Bambi could have spoken if he had not been too well brought up to mix in his elders' conversation. They said that His smell differed each time in a hundred subtle ways and yet you could tell it in an instant, for it was always exciting, unfathomable, mysterious and terrible.

They told how He used only two legs to walk with and they spoke of the amazing strength of His two hands. Some of them did not know what hands were. But when it was explained, old Nettla said, "I don't see anything so surprising in that. A squirrel can do everything you tell about just as well, 6 and every little mouse can perform the same wonders." She turned away her head disdainfully.

"O no," cried the others, and they gave her to understand that those were not the same things at all. 7 But old Nettla was not to be cowed. 8 "What about the falcon?" she exclaimed. "And the buzzard? And the owl? They've 
	1 
It had driven him nearly mad with pain, and no wonder, since the bone was shattered. — Он чуть не сошёл с ума от боли, и неудивительно, ведь была раздроблена кость.

2 
Не was up and away on three legs. — Он поднялся и убежал на трёх ногах.

3 
to press on — спешить

4 
he took care of himself — он заботился о себе (о своём здоровье)

5 
waiting for his wound to heal — ожидая, когда заживёт рана

6 
just as well — точно так же, не хуже

7 
those were not the same things at all — это были совершенно разные вещи

8 
But old Nettla was not to be cowed. — Но старую Нэтлу нельзя было унять.
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	got only two legs and when they want to catch something they simply stand on one leg and grab with the other. That's much harder and He certainly can't do that."

Old Nettla was not at all inclined to admire anything connected with Him. She hated Him with all her heart. "He is loathsome!" she said, and she stuck to that. 1 Besides, nobody contradicted her, since nobody liked Him.

But the talk grew more complicated when they told how He had a third hand, not two hands merely, but a third hand.

"That's an old story," Nettla said curtly, "I don't believe it."

"Is that so?" Ronno broke in. "Then what did he shatter my leg with? Can you tell me that?"

Old Nettla answered carelessly, "That's your affair, my dear, He's never shattered any of mine."

Aunt Ena said, "I've seen a good deal in my time, 2 and I think there's something in the story that He has a third hand."

"I agree with you," young Karus said politely. "I have a friend, a crow..." He paused, embarrassed for a moment, and looked around at them, one after the other, as though he were afraid of being laughed at. But when he saw that they were listening attentively to him he went on. "This crow is unusually well informed, I must say that. Surprisingly well informed. And she says that He really has three hands, but not always. The third hand is the bad one, the crow says. It isn't attached like the other two, but He carries it hanging over His shoulder. The crow says that she can always tell exactly when He, or anyone like Him, is going to be dangerous. 3 If He comes without the third hand He isn't dangerous."

Old Nettla laughed. "Your crow's a blockhead, my dear Karus," she said. "Tell her so for me. 4 If she were as clever as she thinks she is, 5 she'd know that He's always dangerous, always." But the others had different objections.
	1 
she stuck to that — она отстаивала это

2 
I've seen a good deal in my time — я много чего повидала в жизни
3 
is going to be dangerous — станет опасным (сочетание to be going с инфинитивом передаёт здесь значение будущего времени)

4 
Tell her so for me. — Скажи ей это от моего имени.

5 
if she were as clever as she thinks she is — если бы она была такой умной, как она думает (were — форма сослагательного наклонения глагола to be, употреблённая здесь в условном предложении, выражающем невероятное предположение)
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	Bambi's mother said, "Some of Them aren't dangerous; you can see that at a glance." 1
"Is that so?" old Nettla asked. "I suppose you stand still till They come up to you and wish you a good day?"

Bambi's mother answered gently. "Of course I don't stand still; I run away."

And Faline broke in with, "You should always run away." Everybody laughed.

But when they talked about the third hand they became serious and fear grew on them gradually. 2 For whatever it might be, 3 a third hand or something else, it was terrible and they did not understand it. They only knew of it from others' stories, few of them had ever seen it for themselves. He would stand still, far off, and never move. You couldn't explain what He did or how it happened, but suddenly there would be a crash like thunder, fire would shoot out and far away from Him you would drop down dying with your breast torn open. They all sat bowed while they talked about Him, as though they felt the presence of some dark, unknown power controlling them.

They listened curiously to the many stories that were always horrible, full of blood and suffering. They listened tirelessly to everything that was said about Him, tales that were certainly invented, all the stories and sayings that had come down from their fathers and great-grandfathers. 4 In each one of them they were unconsciously seeking for some way to propitiate this dark power, or some way to escape it.

"What difference does it make," young Karus asked quite despondently, "how far away He is when He kills you?"

"Didn't your clever crow explain that to you?" old Nettla mocked.

"No," said Karus with a smile. "She says that she's often seen Him but no one can explain Him."

"Yes, He knocks the crows out of the trees, too, 5 when He wants to," Ronno observed.
	1 
at a glance — с первого взгляда

2 
fear grew on them gradually — постепенно ими овладевал страх

3 
whatever it might be — что бы это ни было

4 
great-grandfathers — прадедушки, предки

5 
Не knocks the crows out of the trees, too — Он и ворон сбивает с деревьев
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	"And He brings down the pheasant on the wing," 1 Aunt Ena added.

Bambi's mother said, "He throws His hand at you, my grandmother told me so."

"Is that so?' asked old Nettla. "What is it that bangs so terribly then?"

"That's when He tears His hand off," Bambi's mother explained. "Then the fire flashes and the thunder cracks. He's all fire inside." 2
"Excuse me," said Ronno. "It's true that He's all fire inside. But that about His hand is wrong. A hand couldn't make such wounds. You can see that for yourself. It's much more likely that it's a tooth He throws at us. 3 A tooth would explain a great many things, you know. You really die from His bite."

"Will He never stop hunting us?" young Karus sighed.

Then Marena spoke, the young half-grown doe. "They say that sometime He'll come to live with us and be as gentle as we are. He'll play with us then and the whole forest will be happy, and we'll be friends with Him."

Old Nettla burst out laughing. "Let Him stay where He is and leave us in peace," 4 she said.

Aunt Ena said reprovingly, "You shouldn't talk that way."

"And why not?" old Nettla replied hotly, "I really don't see why not. Friends with Him! He's murdered us ever since we can remember, everyone of us, our sisters, our mothers, our brothers! Ever since we came into the world He's given us no peace, but has killed us wherever we showed our heads. And now we're going to be friends with Him! What nonsense!"

Marena looked at all of them out of her big, calm, shining eyes. "Love is no nonsense," she said. "It has to come."

Old Nettla turned away. "I'm going to look for something to eat," she said, and trotted off.
	1 
brings down the pheasant ['feznt] on the wing — сбивает фазана на лету

2 
He's all fire inside. — Внутри у него сплошной огонь.

3 
It's much more likely that it's a tooth Не throws at us. — Скорее всего Он кидается в нас зубом.

4 
let Him stay where he is and leave us in реасе — пусть себе живет там, где сейчас, и оставит нас в покое
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	CHAPTER X

Winter dragged on. Sometimes it was warmer, but then the snow would fall again and lie deeper and deeper, so that it became impossible to scrape it away. It was worst when the thaws came and the melted snow water froze again in the night. Then there was a thin slippery film of ice. Often it broke in pieces 1 and the sharp splinters cut the deer's tender fetlocks till they bled.

A heavy frost had set in 2 several days before. The air was purer and rarer than it had ever been, and full of energy. It began to hum in a very fine high tone. It hummed with he cold. 3
It was silent in the woods, but something horrible happened every day. Once the crows fell upon Friend Hare's small son who was lying sick, and killed him in a cruel way. He could be heard moaning pitifully for a long while. Friend Hare was not at home, and when he heard the sad news he was beside himself with grief. 4
Another time the squirrel raced about with a great wound in his neck where the ferret had caught him. By a miracle 5 the squirrel had escaped. He could not talk because of the pain, but he ran up and down the branches. Everyone could see him. He ran like mad. From time to time he stopped, sat down, raised his forepaws desperately and clutched his head in terror and agony while the red blood oozed on his white chest. He ran about for an hour, then suddenly crumpled up, fell across a branch, and dropped dead in the snow. A couple of magpies flew down at once to begin their meal.

Another day a fox tore to pieces the strong and handsome 
	1 
it broke in pieces — он разбивался на мелкие части

2 
а heavy frost had set in — установился сильный мороз

3 
It began to hum in a very fine, high tone. It hummed with the cold. — Он (воздух) начал очень высоко и тонко звенеть. Он звенел от холода.

4 
he was beside himself with grief — он был вне себя от горя

5 
by a miracle — чудом
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	pheasant who had enjoyed such general respect and popularity. 1 His death aroused the sympathies of a wide circle 2 who tried to comfort his disconsolate widow.

The fox had dragged the pheasant out of the snow, where he was buried, thinking himself well hidden. No one could have felt safer than the pheasant for it all happened in broad daylight. The terrible hardship that seemed to have no end 3 spread bitterness and brutality. It destroyed all their memories of the past, their faith in each other, and ruined every good custom they had. There was no longer either peace or mercy in the forest. 4
"It's hard to believe that it will ever be better," Bambi's mother sighed.

Aunt Ena sighed too. "It's hard to believe that it was ever any better," she said.

"And yet," Marena said, looking in front of her, "I always think how beautiful it was before."

"Look," old Nettla said to Aunt Ena, "your little one is trembling." She pointed to Gobo. "Does he always tremble like that?"

"Yes," Aunt Ena answered gravely, "he's shivered that way 5 for the last few days."

"Well," said old Nettla in her frank way, "I'm glad that I have no more children. If that little one were mine I'd wonder if he'd last out the winter." 6
The future really didn't look very bright for Gobo. 7 He was weak. He had always been much more delicate than Bambi or Faline and remained smaller than either of them.
	1 
who had enjoyed such general respect and popularity — который пользовался таким всеобщим уважением и известностью

2 
his death aroused the sympathies of a wide circle — его смерть вызвала соболезнование очень многих

3 
that seemed to have no end — которым, казалось, не будет конца

4 
There was no longer either peace or mercy in the forest. — Больше не было ни мира, ни милосердия в лесу.

5 
he's shivered that way = he has shivered that way — он дрожит так

6 
If that little one were mine I'd wonder if he'd last out the winter. — Если бы этот малыш был моим, я бы сомневалась, протянет ли он зиму.

7 
The future really didn't look very bright for Gobo. — Будущее действительно не представлялось очень светлым для Гобо.
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	He was growing worse from day to day. 1 He could not eat even the little food there was. It made his stomach ache. And he was quite exhausted by the cold, and by the horrors around him. He shivered more and more and could hardly stand up. Everyone looked at him sympathetically.

Old Nettla went up to him and nudged him good-naturedly. "Don't be so sad," she said encouragingly, "that's no way for a little Prince to act, and besides it's unhealthy." 2 She turned away so that no one should see how moved she was. 3
Ronno who had settled himself a little to one side in the snow suddenly sprang up. "I don't know what it is," he mumbled and gazed around.

Everyone grew watchful. "What is it?" they asked.

"I don't know," Ronno repeated. "But I'm restless. I suddenly felt restless as if something were wrong." 4
Karus was snuffing the air. "I don't smell anything strange," he declared.

They all stood still, listening and snuffing the air. "It's nothing, there's absolutely nothing to smell," they agreed one after another.

"Nevertheless," Ronno insisted, "you can say what you like, something is wrong."

Marena said, "The crows are calling."

"There they go calling again," 5 Faline added quickly, but the others had already heard them.

"They are flying," said Karus and the others.

Everybody looked up. High above the tree-tops a flock of crows flapped by. They came from the farthest edge of the forest, the direction from which danger always came, and they were complaining to one another. Apparently something unusual had happened.

"Wasn't I right?" asked Ronno. "You can see that something is happening."
	1 
Не was growing worse from day to day. — День ото дня ему становилось всё хуже.

2 
that's no way for a little Prince to act, and besides it's unhealthy — маленькому принцу не подобает так себя вести, и, кроме того, это вредно для здоровья

3 
She turned away so that no one should see how moved she was. — Она отвернулась, чтобы никто не заметил, как она взволнована. (Should see — форма сослагательного наклонения, которая употреблена здесь в придаточном предложении цели.)

4 
as if something were wrong — как будто что-то неладно

5 
there they go calling again — вон они снова кричат
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	"What shall we do?" Bambi's mother whispered anxiously.

"Let's get away," Aunt Ena urged in alarm.

"Wait, " Ronno commanded.

"But the children," Aunt Ena replied, "the children. Gobo can't run."

"Go ahead," Ronno agreed, "go off with your children, 1 I don't think there's any need for it, but I don't blame you for going." He was alert and serious.

"Come, Gobo. Come, Faline. Softly now, go slowly. And keep behind me," Aunt Ena warned them. She slipped away with the children.

Time passed. They stood still, listening and trembling.

"As if we hadn't suffered enough already," old Nettla began. "We still have this to go through ... ." 2 She was very angry. Bambi looked at her, and he felt that she was thinking of something horrible.

Three or four magpies had already begun to chatter on the side of the thicket from which the crows had come. "Look out! 3 Look out, out, out!" they cried. The deer could not see them, but could hear them calling and warning each other. Sometimes one of them, and sometimes all of them together, would cry, "Look out, out, out!" Then they came nearer. They fluttered in terror from tree to tree, peered back and fluttered away again in fear and alarm.

"Akh!" cried the jays. They screamed their warning loudly.

Suddenly all the deer shrank together 4 at once as though a blow had struck them. Then they stood still snuffing the air.

It was He.

A heavy wave of scent blew past. There was nothing they could do. The scent filled their nostrils, it numbed their senses and made their hearts stop beating. 5
The magpies were still chattering. The jays were still 
	1 
Go ahead ... go off with your children. — Иди ... отправляйся со своими детьми.

2 
We still have this to go through. — Нам надо ещё и это пережить.

3 
Look out! — Берегись!

4 
all the deer shrank together — все олени сбились вместе

5 
it numbed their senses and made their hearts stop beating — он (запах) притуплял их сознание, и от него сердца переставали биться
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	screaming overhead. In the woods around them everything had sprung to life. 1 The tit-mice flitted through the branches, like tiny feathered balls, chirping, "Run! run!"

The blackbirds fled swiftly and darkly above them with long-drawn twittering cries. 2 Through the dark tangle of bare bushes, they saw on the white snow a wild aimless scurrying of smaller, shadowy creatures. 3 These were the pheasants. Then a flash of red streaked by. That was the fox. But no one was afraid of him now. For that fearful scent kept streaming on in a wider wave, sending terror into their hearts and uniting them all in one mad fear, in a single feverish impulse to flee, to save themselves.

That mysterious overpowering scent filled the woods with such strength that they knew that this time He was not alone, but had come with many others, and there would be no end to the killing.

They did not move. They looked at the tit-mice, whisking away in a sudden flutter, 4 at the blackbirds and the squirrels who dashed from tree-top to tree-top in mad bounds. They knew that all the little creatures on the grounds had nothing to fear. But they understood their flight when they smelt Him, for no forest creature could bear His presence.

Presently Friend Hare hopped up. He hesitated, sat still and then hopped on again.

"What is it?" Karus called after him impatiently.

But Friend Hare only looked around with bewildered eyes and could not even speak. He was completely terrified.

"What's the use of asking?" 5 said Ronno gloomily.

Friend Hare gasped for breath. 6 "We are surrounded," he said in a lifeless voice. "We can't escape on any side. He is everywhere."

At the same instant they heard His voice. Twenty or thirty strong, He cried, 7 "Ho! ho! Ha! ha!" It roared like 
	1 
everything had sprung to life — всё ожило

2 
with long-drawn twittering cries — с продолжительным чириканьем

3 
а wild aimless scurrying of smaller, shadowy creatures — дикая, бесцельная беготня маленьких тенеподобных существ

4 
whisking away in a sudden flutter — внезапно промчавшихся в трепете

5 
What's the use of asking? — Что толку спрашивать?

6 
gasped for breath — судорожно глотнул воздух

7 
twenty or thirty strong, Не cried — голосом, равным голосам двадцати или тридцати человек, Он закричал
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	the sound of winds and storms. He beat on the tree trunks as though they were drums. 1 It was wracking and terrifying. A distant twisting and rending of parted bushes rang out. There was a snapping and cracking of broken boughs.

He was coming, He was coming into the heart of the thicket.

Then short whistling flute-like trills 2 sounded together with the loud flap of soaring wings. A pheasant rose from under His very feet. 3 The deer heard the wing-beats of the pheasant grow fainter as he mounted into the air. There was a loud crash like thunder. Then silence. Then a dull thud on the ground.

"He is dead," said Bambi's mother, trembling.

"The first," "Ronno added.

The young doe, Marena, said, "In this very hour many of us are going to die. 4 Perhaps I shall be one of them." No one listened to her, for a mad terror had seized them all.

Bambi tried to think. But His savage noises grew louder and louder and paralyzed Bambi's senses. 5 He heard nothing but those noises. They numbed him while amidst the howling, shouting and crashing he could hear his own heart pounding. 6 He felt nothing but curiosity and did not even realize that he was trembling in every limb. 7 From time to time his mother whispered in his ear, "Stay close to me." She was shouting, but in the uproar it sounded to Bambi as if she were whispering. Her "Stay close to me, "encouraged him. It was like a chain holding him. Without it he would have rushed off senselessly, 8 and he heard it at the very moment when his wits were wandering 9 and he wanted to dash away.

He looked around. All sorts of creatures were swarming past, scampering blindly over one another. A pair of weasels 
	1 
Не beat on the tree trunks as though they were drums. — Он бил по стволам деревьев, как по барабанам.

2 
whistling flute-like trills — свистящие флейтоподобные трели

3 
from under His very feet — из-под самых Его ног

4 
In this very hour many of us are going to die. — В ближайший час многие из нас умрут.

5 
paralyzed Bambi's senses — парализовали сознание Бемби

6 
he could hear his own heart pounding — он слышал, как бьётся его собственное сердце

7 
he was trembling in every limb — он весь дрожит

8 
he would have rushed off senselessly — он бы умчался, ничего не соображая

9 
when his wits were wandering — когда он растерялся
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	ran by like thin snake-like streaks. The eye could scarcely follow them. A ferret listened as though bewitched to every shriek that desperate Friend Hare let out.

A fox was standing in a whole flurry of fluttering pheasants. They paid no attention to him. They ran right under his nose and he paid no attention to them. Motionless, with his head thrust forward, 1 he listened to the onrushing tumult, 2 lifting his pointed ears and snuffed the air with his nose. Only his tail moved, slowly wagging with his intense concentration. 3
A pheasant dashed up. He had come from where the danger was worst, and was beside himself with fear.

"Don't try to fly," he shouted to the others. "Don't fly, just run! Don't lose your head! Don't try to fly! Just run, run, run!"

He kept repeating the same thing over and over again 4 as though to encourage himself. But he no longer knew what he was saying. 5
"Ho! ho! Ha! ha!" came the death cry 6 from quite near apparently.

"Don't lose your head," screamed the pheasant. And at the same time his voice broke in a whistling gasp and, spreading his wings, he flew up with a loud whirr. Bambi watched how he flew straight up, directly between the trees, beating his wings. The dark metallic blue and greenish-brown markings on his body gleamed like gold. His long tail feathers swept proudly behind him. A short crash like thunder sounded sharply. The pheasant suddenly crumpled up in mid-flight. 7 He turned head over tail 8 as though he wanted to catch his claws with his beak, and then dropped violently to earth. He fell among the others and did not move again.

Then everyone lost his senses. 9 They all rushed toward one another. Five or six pheasants rose at one time with a 
	1 
with his head thrust forward — с вытянутой вперед головой
2 
he listened to the onrushing tumult — она (лиса) прислушивалась ко всё нарастающему шуму

3 
with his intense concentration — от напряжённого внимания

4 
over and over again — снова и снова

5 
he no longer knew what he was saying — он уже больше не соображал, что говорит

6 
death cry — зд. смертоносный крик

7 
crumpled up in mid-flight — съёжился на лету

8 
head over tail — вверх тормашками

9 
Then everyone lost his senses. — Тогда все обезумели.
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	loud whirr. "Don't fly," cried the rest and ran. The thunder cracked five or six times and more of the flying birds dropped lifeless to the ground.

"Come," said Bambi's mother. Bambi looked around, Ronno and Karus had already fled. Old Nettla was disappearing. Only Marena was still beside them. Bambi went with his mother, Marena following them timidly. All around them was a roaring and shouting, and the thunder was crashing. Bambi's mother was calm. She trembled quietly but she kept her wits together. 1
"Bambi, my child," she said, "keep behind me all the time. We'll have to get out of here and across the open place. But now we'll go slowly."

The din was maddening. 2 The thunder crashed ten, twelve times as He hurled it from His hands.

"Watch out," 3 said Bambi's mother. "Don't run. But when we have to cross the open place, run as fast as you can. And don't forget, Bambi, my child, don't pay any attention to me when we get out there. Even if I fall, don't pay any attention to me, just keep on running. 4 Do you understand, Bambi?"

His mother walked carefully step by step amidst the uproar. The pheasants were running up and down, burying themselves in the snow. Suddenly they would spring out and begin to run again. The whole Hare family was hopping to and fro, squatting down and then hopping again. No one said a word. They were all spent with terror and numbed by the din and thunderclaps. 5
It grew lighter in front of Bambi and his mother. The clearing showed through the bushes. Behind them the terrifying drumming on the tree trunks came crashing nearer and nearer. The breaking branches snapped. There was a roaring of "Ha, ha! Ho, ho!"

Then Friend Hare and two of his cousins rushed past them across the clearing. Bing! Ping! Bang! roared the thunder. Bambi saw how Friend Hare struck an elder 6 in 
	1 
she kept her wits together — она сохраняла самообладание

2 
The din was maddening. — Шум сводил с ума.

3 
watch out — берегись, остерегайся

4 
just keep on running — просто продолжай бежать

5 
They were all spent with terror and numbed by the din and thunderclaps. — Они все обессилели от ужаса и оцепенели от шума и громовых ударов.

6 
struck an elder — налетел на бузину
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	the middle of his flight and lay with his white belly turned upward. 1 He quivered a little and then was still. Bambi stood petrified. But from behind him came the cry, "Here they are! Run! Run!"

There was a loud clapping of wings suddenly opened. There were gasps, sobs, showers of feathers, flutterings. The pheasants took wing 2 and the whole flock rose almost at one instant. The air was throbbing with repeated thunderclaps and the dull thuds of the fallen and the high, piercing shrieks of those who had escaped.

Bambi heard steps and looked behind him. He was there. He came bursting through the bushes on all sides. 3 He sprang up everywhere, struck about Him, beat the bushes, drummed on the tree trunks and shouted with a fiendish voice.

"Now," said Bambi's mother. "Get away from here. And don't stay too close to me." She was off with a bound that barely skimmed the snow. 4 Bambi rushed out after her. The thunder crashed around them on all sides. It seemed as if the earth would split in half. 5 Bambi saw nothing. He kept running. A growing desire to get away from the tumult and out of reach of that scent which seemed to strangle him, the growing impulse to flee, the longing to save himself were loosed in him at last. 6 He ran. It seemed to him as if he saw his mother hit 7 but he did not know if it was really she or not. He felt a film come over his eyes 8 from fear of the thunder crashing behind him. It had gripped him completely at last. He could think of nothing or see nothing around him. He kept running.
	1 
lay with his white belly turned upward — лежал белым животом кверху

2 
took wing — взлетели

3 
Не came bursting through the bushes on all sides. — Он прорывался сквозь кустарник со всех сторон. (Слово «Он», т. е. человек, здесь употреблено в собирательном смысле: имеется в виду, что было много людей.)

4 
She was off with a bound that barely skimmed the snow. — Она прыжком сорвалась с места, едва задев снег.

5 
It seemed as if the earth would split in half. — Казалось, что земля разверзнется.

6 
were loosed in him at last — прорвались у него наконец

7 
it seemed to him as if he saw his mother hit — ему показалось, что он видел, как выстрел сразил его мать

8 
he felt a film come over his eyes — он почувствовал, как какая-то пелена застилает ему глаза
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	The open space was crossed. Another thicket took him in. 1 The hue and cry 2 still rang behind him. The sharp reports still thundered. And in the branches above him there was a light pattering like the first fall of hail. Then it grew quieter. 3 Bambi kept running.

A dying pheasant, with its neck twisted, lay on the snow, beating feebly with its wings. When he heard Bambi coming he ceased his convulsive movements and whispered, "It's all over with me." 4 Bambi paid no attention to him and ran on.

A tangle of bushes he blundered into forced him to slacken his pace and look for a path. He pawed the ground impatiently with his hoofs. "This way!" 5 called someone with a gasping voice. Bambi obeyed involuntarily and found an opening at once. Someone moved feebly in front of him. It was Friend Hare's wife who had called.

"Can you help me a little?" she said. Bambi looked at her and shuddered. Her hind leg dangled lifelessly in the snow, dyeing it red and melting it with warm, oozing blood. "Can you help me a little?" she repeated. She spoke as if she were well and whole, almost as if she were happy. "I don't know what can have happened to me," 6 she went on. "There's really no sense to it, but I just can't seem to walk... ." 7
In the middle of her words she rolled over on her side and died. 8 Bambi was seized with horror again and ran.

"Bambi!"

He stopped with a jolt. 9 A deer was calling him. Again he heard the cry. "Is that you, Bambi?"

Bambi saw Gobo floundering helplessly in the snow. All his strength was gone; he could no longer stand on his feet. He lay there half buried and lifted his head feebly. Bambi went up to him excitedly. 
	1 
took him in — приняла его

2 
hue and cry — погоня, шумные крики

3 
it grew quieter — стало тише

4 
It's all over with me. — Мне пришел конец.

5 
This way! — Сюда!

6 
what can have happened to me — что это могло случиться со мной

7 
There's really no sense to it, but I just can't seem to walk. — Как это ни странно, но мне кажется, что я почему-то не могу ходить

8 
she rolled over on her side and died — она опрокинулась на бок и умерла

9 
Не stopped with a jolt. — Он резко остановился.
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	"Where's your mother, Gobo?" he asked, gasping for breath. "Where's Faline?" Bambi spoke quickly and impatiently. Terror still gripped his heart.

"Mother and Faline had to go on," Gobo answered resignedly. He spoke softly, but as seriously and as well as a grown deer. "They had to leave me here. I fell down. You must go on, too, Bambi."

"Get up," cried Bambi. "Get up, Gobo! You've rested long enough. 1 There's not a minute to lose now. 2 Get up and come with me!"

"No, leave me," Gobo answered quietly. "I can't stand up. It's impossible. I'd like to, 3 but I'm too weak."

"What will happen to you?" Bambi persisted.

"I don't know. Probably I'll die," said Gobo simply.

The uproar began again and re-echoed. New crashes of thunder followed. Bambi shrank together. Suddenly a branch snapped. Young Karus pounded swiftly through the snow, galloping ahead of the din. 4
"Run," he called when he saw Bambi. "Don't stand there if you can run!" He was gone in a flash and his headlong flight carried Bambi along with it. 5 Bambi was hardly aware that he had begun to run again and only after an interval did he say, "Good-by, Gobo." But he was already too far away. Gobo could no longer hear him.

He ran till nightfall through the woods that was filled with shouting and thunder. As darkness closed in, it grew quiet. 6 Soon a light wind carried away the horrible scent that spread everywhere. But the excitement remained.

The first friend whom Bambi saw again was Ronno. He was limping more than ever.

"Over 7 in the oak grove the fox has a burning fever from his wound," Ronno said. "I just passed him. He's suffering terribly. He keeps biting the snow and the ground."
	1 
long enough — достаточно долго

2 
There's not a minute to lose now. — Теперь нельзя терять ни минуты

3 
I'd like to = I would like to come with you.

4 
pounded swiftly through the snow, galloping ahead of the din — быстро промчался по снегу, опережая шум

5 
his headlong flight carried Bambi along with it — его безудержный бег увлек Бемби за ним

6 
As darkness closed in, it grew quiet. — С наступлением темноты стало тихо.

7 
over — зд. там
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	"Have you seen my mother?" asked Bambi.

"No," answered Ronno evasively, and walked quickly away.

Later during the night Bambi met old Nettla with Faline. All three were delighted to meet.

"Have you seen my mother?" asked Bambi.

"No," Faline answered. "I don't even know where my own mother is."

"Well," said old Nettla cheerfully. "Here's a nice mess. 1 I was so glad that I didn't have to bother with children any more and now I have to look after two at once. I'm heartily grateful."

Bambi and Faline laughed.

They talked about Gobo. Bambi told how he had found him, and they grew so sad they began to cry. But old Nettla would not have them crying. 2 "Before everything else you have got to get 3 something to eat. I never heard of such a thing. You haven't had a bite to eat this livelong day!" 4
She led them to places where there were still a few leaves that had not completely withered. Old Nettla was wonderfully gentle. She ate nothing herself, but made Bambi and Faline eat heartily. She pawed away the snow from the grassy spots and ordered them to eat with, "The grass is good here." Or else 5 she would say, "No, wait. We'll find something better farther on." But between whiles 6 she would grumble, "It's perfectly ridiculous the trouble children give you."

Suddenly they saw Aunt Ena coming and rushed towards her. "Aunt Ena," cried Bambi. He had seen her first. Faline was beside herself with joy and bounded around her. "Mother," she cried. But Ena was weeping and nearly dead from exhaustion.

"Gobo is gone," 7 she cried. "I've looked for him. I went to the little place where he lay when he broke down 8 in the snow... there was nothing there... he is gone... my poor little Gobo... ."
	1 
Here's a nice mess. — Вот хорошенькая история.

2 
But old Nettla would not have them crying. — Но старая Нэтла не могла допустить, чтобы они плакали.

3 
you have got to get = you have to get

4 
You haven't had a bite to eat this livelong day. — Вы не имели ни крошки во рту весь день.

5 
or else — или же

6 
between whiles — временами

7 
Gobo is gone — Гобо исчез

8 
when he broke down — когда он совершенно потерял силы
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	Old Nettla grumbled, "If you had looked for his tracks it would have been more sensible than crying," she said.

"There weren't any tracks," said Aunt Ena. "But... His... tracks were there. He found Gobo."

She was silent. Then Bambi asked despondently, "Aunt Ena, have you seen my mother?"

"No," answered Aunt Ena gently.

Bambi never saw his mother again.
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	CHAPTER XI

At last the willows shed their catkins. 1 Everything was turning green, but the young leaves on the trees and bushes were still tiny. Glowing with the soft, early morning light they looked fresh and smiling like children who have just awakened from sleep.

Bambi was standing in front of a hazel bush, beating his new antlers against the wood. 2 It was very pleasant to do that. And an absolute necessity besides, since skin and hide still covered his splendid antlers. The skin had to come off, of course, and no sensible creature would ever wait until it split of its own accord. 3 Bambi pounded his antlers till the skin split and long strips of it dangled about his ears. As he pounded on the hazel stems again and again, he felt how much stronger his antlers were than the wood. This feeling shot through him in a rush of power and pride. 4 He beat more fiercely on the hazel bush and tore its bark into long pieces. The white body of the tree showed naked and quickly turned a rusty red in the open air. But Bambi paid no attention to that. He saw the bright wood of the tree flash under his strokes and it heartened him. A whole row of hazel bushes bore traces 5 of his work.

"Well, you are nearly grown now," said a cheerful voice close by.

Bambi tossed his head and looked around him. There sat the squirrel observing him in a friendly way. From overhead came a short, shrill laugh, "Ha! ha!"

Bambi and the squirrel were both half frightened. But the woodpecker who was clinging to an oak trunk called down, 
	1 
the willows shed their catkins — ивы сбросили серёжки

2 
beating his new antlers against the wood — ударяя своими новыми рогами по дереву

3 
of its own accord — сама собой

4 
This feeling shot through him in a rush of power and pride.— Это чувство мгновенно вызвало в нём прилив силы и бодрости.

5 
bore traces — носили следы
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	"Excuse me, but I always have to laugh when I see you deer acting like that."

"What is there to laugh at?" 1 asked Bambi politely.

"O!" said the woodpecker, "you go at things in such a wrong-headed way. 2 In the first place, you ought to try big trees, for you can't get anything out of those little wisps of hazel stalks."

"What should I get out of them?" Bambi asked.

"Bugs," said the woodpecker with a laugh. "Bugs and grubs. Look, do like this." He drummed on the oak trunk, tack! tack! tack! tack!

The squirrel rushed up and scolded him. "What are you talking about?" he said. "The Prince isn't looking for bugs and grubs."

"Why not?" said the woodpecker in high glee. 3 '"They taste fine." He bit a bug in half, swallowed it and began drumming again.

"You don't understand," the squirrel went on scolding. "A noble lord like that has far other, far higher aims. 4 You're only casting reflection on yourself by such talk." 5
"It's all the same to me," answered the woodpecker. "A fig for higher aims," 6 he cried cheerfully and fluttered away. The squirrel bustled down again.

"Don't you remember me?" he said putting on a pleased expression.

"Very well," answered Bambi in a friendly way. "Do you live up there?" he asked pointing to the oak.

The squirrel looked at him good-humoredly.

"You're mixing me up with my grandmother," he said. "I knew you were mixing me up with her. My grandmother used to live up there when you were just a baby, Prince Bambi. She often told me about you. The ferret killed her long ago, last winter, you may remember it." 7
	1 
What is there to laugh at? — Что в этом смешного?

2 
you go at things in such a wrong-headed way — вы берётесь за дело очертя голову, безрассудно

3 
in high glee — ликующим голосом

4 
А noble lord like that has far other, far higher aims. — Такой благородный лорд преследует другие, более высокие цели.

5 
You're only casting reflection on yourself by such talk. — Ты только бросаешь тень на самого себя такими разговорами.

6 
a fig for higher aims (npocmopeч., вульг. ) — наплевать на высокие цели

7 
you may remember it — вы, возможно, помните это
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	"Yes," Bambi nodded. "I've heard about it."

"Well, afterwards my father settled here," the squirrel went on. He sat erect and held both forepaws politely over his white chest. "But maybe you've got me mixed up with my father, too. Did you know my father?"

"I'm sorry," Bambi replied. "But I never had that pleasure."

"I thought so," the squirrel exclaimed satisfied. "Father was so surly and so shy. He had nothing to do with anybody." 1
"Where is he now?" Bambi inquired.

"O," said the squirrel, "the owl caught him a month ago. Yes... And now I'm living up there myself. I'm quite content, since I was born up there."

Bambi turned to go.

"Wait," cried the squirrel quickly, "I didn't mean to talk about all that. I wanted to say something quite different."

Bambi stopped. "What is it?" he asked patiently.

"Yes," said the squirrel, "what is it?" He thought a little while and then gave a quick skip and sat erect, balancing with his splendid tail. He looked at Bambi. "Right you are," 2 he chattered on. "Now I know what it was. I wanted to say that your antlers are almost grown now, and that you are going to be a remarkably handsome person."

"Do you really think so?" said Bambi joyfully.

"Remarkably handsome," cried the squirrel, and pressed his forepaws rapturously against his white chest. "So tall, so stately and with such long bright prongs to your antlers. You don't often see the like." 3
"Really?" Bambi asked. He was so delighted that he immediately began to beat the hazel stems again. He tore off long ribbons of bark.

All the while the squirrel kept on talking. "I must say that very few have antlers like those at your age. It doesn't seem possible. I saw you several times from a distance last summer, and I can hardly believe that you're the same creature, you were such a thin little shaver then." 4
	1 
Не had nothing to do with anybody. — Он ни с кем не имел дела.

2 
right you are — вы совершенно правы

3 
You don't often see the like. — Не часто увидишь таких.

4 
you were such a thin little shaver then — ты был тогда таким худеньким юнцом
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	Bambi suddenly grew silent. "Good-by," he said hastily. "I have to go now." And he ran off.

He didn't like to be reminded of last summer. He had had a difficult time of it since then. 1 At first, after his mother's disappearance, he had felt quite lost. The long winter was interminable. Spring came hesitatingly and it was late before things began to turn green. 2 Without old Nettla Bambi might not even have pulled through at all, 3 but she looked after him and helped him where she could. In spite of that he was alone a good deal.

He missed Gobo at every turn; 4 poor Gobo, who was dead too, like the rest of them. 5 Bambi thought of him often during that winter, and for the first time he really began to appreciate how good and lovable Gobo had been.

He seldom saw Faline. She stayed with her mother most of the time, and seemed to have grown unusually shy. 6 Later when it had finally grown warm Bambi began to feel his old self once more. 7 He flourished his first antler on high 8 and was very proud of it. But bitter disappointment soon followed.

The other bucks chased him whenever they saw him. They drove him away angrily. They would not let him come near them until finally he was afraid to take a step for fear of being caught. 9 He was afraid to show himself anywhere and slunk along hidden trails in a very downcast frame of mind. 10
	1 
He had had a difficult time of it since then. — Ему трудно пришлось с тех пор.

2 
before things began to turn green — прежде чем всё начало зеленеть

3 
might not even have pulled through at all — может быть, не протянул бы эту зиму совсем

4 
at every turn — зд. на каждом шагу

5 
like the rest of them — как и все остальные

6 
seemed to have grown unusually shy — казалось, стала необыкновенно застенчивой

7 
Bambi began to feel his old self once more — Бемби снова начал себя чувствовать самим собой

8 
he flourished his first antler on high — он высоко размахивал своими первыми рогами

9 
he was afraid to take a step for fear of being caught — он боялся сделать лишний шаг из страха быть настигнутым (being caught — страдательная форма герундия)

10 
in a very downcast frame of mind — в очень угнетённом настроении
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	As the summer days grew warmer a remarkable restlessness seized him. His heart felt more and more oppressed with a sense of longing that was both pleasant and painful. 1 Whenever he chanced to see Faline 2 or one of her friends, though only at a distance, a rush of incomprehensible excitement crept over him. Often it happened that he recognized her track, or the air he snuffed told him she was near. Then he would feel himself irresistibly drawn towards her. 3 But when he gave way to his desire 4 he always came to grief. 5 Either he met no one and, after wandering around for a long while, had to admit that they were avoiding him, or he ran across 6 one of the bucks who immediately sprang at him, beat and kicked him and chased him disgracefully away. Ronno and Karus had treated him worst of all. No, that hadn't been a happy time.

And now the squirrel had stupidly reminded him of it. Suddenly he became quite wild and started to run. The tit-mice and hedge sparrows flitted, frightened, through the bushes as he passed, and asked each other in a fluster, "What was that?" Bambi did not hear them. A couple of magpies chattered nervously, "What happened?" The jay cried angrily, "What is the matter with you?" Bambi paid no attention to him. Overhead the yellow-bird sang from tree to tree, "Good morning, I'm ha-aрpy." Bambi did not answer. The thicket was very bright and shot through with sunbeams. 7 Bambi did not stop to think about such things.

Suddenly there was a loud whirr of wings. A whole rainbow of gorgeous colors flashed from under Bambi's very feet and shone so close to his eyes that he stopped, dazzled. It was Jonello, the pheasant. He had flown up in terror, for Bambi had nearly stepped on him. He fled away scolding.
	1 
His heart felt more and more oppressed with a sense of longing that was both pleasant and painful. — Сильное желание, которое одновременно было ему и приятно и причиняло страдание, всё больше угнетало его сердце.

2 
whenever he chanced to see Faline — каждый раз, когда ему случалось увидеть Фалину

3 
he would feel himself irresistibly drawn towards her — он чувствовал, что его непреодолимо влечёт к ней

4 
he gave way to his desire — он поддавался своему желанию
5 
he always came to grief — это всегда заканчивалось для него печально

6 
he ran across — встречал, натыкался на

7 
The thicket was ... shot through with sunbeams. — Чащу насквозь пронизывали солнечные лучи.
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	"1 never heard of such a thing," he cried in his split, cackling voice. Bambi stood still in astonishment and stared after him.

"It turned out all right this time, 1 but it really was inconsiderate," said a soft, twittering voice close to the ground. It was Jonellina, the pheasant's wife. She was sitting on the ground, hovering over her eggs. "My husband was terribly frightened," she went on in an irritable tone. "And so was I. But I don't dare stir from this spot. I wouldn't stir from this spot no matter what happened. 2 You could step on me and I wouldn't move."

Bambi was a little embarrassed. "I beg your pardon," he stammered, "I didn't mean to do it." 3
"O, not at all," 4 the pheasant's wife replied. "It was nothing so dreadful after all. But my husband and I are so nervous at present. 5 You can understand why... ."

Bambi didn't understand why at all and went on. He was quieter now. The forest sang around him. The light grew more radiant and warmer. The leaves on the bushes, the grass underfoot and the moist, steaming earth began to smell more sweetly. Bambi's young strength swelled within him and streamed through all his limbs so that he walked around stiffly with awkward restrained movements like a mechanical thing. 6
He went up to a low alder shrub and, lifting his feet high, beat on the earth with such savage blows that the dirt flew. His two sharp-pointed 7 hoofs cut the turf that grew there. They scraped away the wood-vetch and leeks, the violets and snowbells, till the bare earth was furrowed in front of him. Every blow sounded dully.
	1 
it turned out all right this time — на этот раз всё обошлось благополучно

2 
I wouldn't stir from this spot no matter what happened. — Я бы не сдвинулась с этого места, что бы ни случилось; no matter what = whatever — что бы ни

3 
I didn't mean to do it. — Я не хотел этого сделать. (Я сделал это нечаянно.)

4 
О, not at all — о, пожалуйста, не стоит извинений

5 
at present — в настоящее время

6 
Bambi's young strength swelled within him and streamed through all his limbs so that he walked around stiffly with awkward restrained movements like a mechanical thing. — Молодые силы поднимались в Бемби, они растекались по его ногам, так что движения его были скованны, как у заводной игрушки.

7 
sharp-pointed — заострённый
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	Two moles, who were grubbing among the tangled roots of an old sycamore tree, grew anxious 1 and, looking out, saw Bambi.

"That's a ridiculous way to do things," 2 said one mole. "Who ever heard of anybody digging that way?"

The other mole drew down one corner of his mouth in a scornful sneer. "He doesn't know anything, you can see that right off," 3 he said. "But that's the way it is when people meddle with things they know nothing about. 4
Suddenly Bambi listened, tossed up his head, listened again, and peered through the leaves. A flash of red showed through the branches. The prongs of an antler gleamed indistinctly. Bambi snorted. Whoever it might be 5 who was circling around him, whether it was Karus or somebody else, didn't matter. "Forward!" thought Bambi as he charged. "I'll show them that I'm not afraid of them," he thought as though suddenly exultant. "I'll show them that they'd better look out for me." 6
The branches rustled with the fury of his charge, 7 the bushes cracked and broke. Then Bambi saw the other deer right in front of him. He did not recognize him, for everything was swimming before his eyes. He thought of nothing but "Forward!" His antlers lowered, he rushed on. All his strength was concentrated in his shoulders. He was ready for the blow. Then he smelt his opponent's hide. But he saw nothing ahead of him but the red wall of his flank. Then the other stag made a very slight turn and Bambi, not meeting the resistance he expected, charged past him into the empty air. He nearly went head over heels. 8 
	1 
grew anxious — встревожились

2 
that's a ridiculous way to do things — это нелепый способ браться за дело

3 
right off — сразу

4 
But that's the way it is when people meddle with things they know nothing about. — Но так всегда случается, когда люди суются в дела, в которых ничего не смыслят.

5 
whoever it might be — кто бы это ни был

6 
I'll show them that they'd better look out for me. — Я им покажу, что им лучше остерегаться меня.

7 
rustled with the fury of his charge — шуршали от его бешеного натиска

8 
Не nearly went head over heels. — Он чуть не полетел вверх ногами.
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	He staggered, pulled himself together and made ready for a fresh onslaught. 1
Then he recognized the old stag.

Bambi was so astonished that he lost his self-possession. He was ashamed to run away as he would have liked to do. But he was also ashamed to stay there. He didn't move.

"Well?" asked the old stag, quietly and gently. His voice was so frank and yet so commanding it pierced Bambi to the heart. He was silent.

"Well?" the old stag repeated.

"I thought,..." Bambi stammered, "I thought... it was Ronno... or..." He stopped and risked a shy glance at the old stag. 2 And this glance confused him still more. The old stag stood motionless and powerful. His head had turned completely white by now, and his proud dark eyes glowed in their depths.

"Why don't you charge me...?" the old stag asked.

Bambi looked at him, filled with a wonderful ecstasy, and shaken by a mysterious tremor. 3 He wanted to cry out, "It's because I love you," but he merely answered, "I don't know..."

The old stag looked at him. "It's a long time since I've seen you," 4 he said. "You've grown big and strong."

Bambi did not answer. He trembled with joy. The old stag went on examining him critically. Then he came unexpectedly up to Bambi who was terribly frightened.

"Act bravely," said the old stag.

He turned around and in the next moment had disappeared. Bambi remained in that place for a long while.
	1 
pulled himself together and made ready for a fresh onslaught — собрался с духом и приготовился к новой атаке

2 
risked a shy glance at the old stag — осмелился застенчиво взглянуть на старого оленя

3 
filled with a wonderful ecstasy, and shaken by a mysterious tremor — полный удивительного экстаза и охваченный таинственным трепетом

4 
it's a long time since I've seen you — давно я тебя не видел
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	CHAPTER XII

It was summer and sizzling hot. 1 The same longing he had felt before began to stir again in Bambi. But much more strongly now than then. It seethed in his blood and made him restless. 2 He strayed far afield. 3
One day he met Faline. He met her quite unexpectedly, for his thoughts were so confused, his senses so clouded by the restless desire that raged within him, that he did not even recognize Faline. She was standing in front of him. Bambi stared at her speechless for a while. Then he said as though fascinated, "How beautiful you have grown, Faline!"

"So you recognize me again?" Faline replied.

"How could I help recognizing you?" 4 cried Bambi, "Didn't we grow up together?"

Faline sighed. "It's a long time since we've seen each other," she said. Then she added, "People grow to be strangers," 5 but she was already using her gay bantering tone again. They remained together.

"I used to walk on this path with my mother when I was a child," Bambi said after a while.

"It leads to the meadow," said Faline.

"I saw you for the first time on the meadow," said Bambi a little solemnly. "Do you remember?"

"Yes," Faline replied, "Gobo and me." She sighed softly and said, "Poor Gobo..."

Bambi repeated, "Poor Gobo."
	1 
sizzling hot — очень жарко

2 
It seethed in his blood and made him restless. — Оно кипело у него в крови и не давало ему покоя.

3 
He strayed far afield. — Он бродил далеко по полям.

4 
How could I help recognizing you? — Как я мог не узнать тебя?

5 
people grow to be strangers — люди вырастают и становятся чужими друг другу (слово people употреблено здесь в переносном смысле, подразумевается: олени)
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	Then they began to talk about old times and asked each other every minute, "Do you remember?" Each saw that the other still remembered everything. And they were both pleased at that.

"Do you remember how we used to play tag on the meadow?" Bambi reminisced.

"Yes, it was like this," said Faline and she was off 1 like an arrow. At first Bambi hung back, 2 somewhat surprised, and then he rushed after her. "Wait! wait!" he cried joyously.

"I can't wait," teased Faline, "I'm in too much of a hurry." 3 And bounding lightly away, she ran in a circle through the grass and bushes. At last Bambi caught up with her and barred the way. Then they stood quietly side by side. They laughed contentedly. Suddenly Faline leaped into the air as though some one had hit her, and bounded off anew. Bambi rushed after her. Faline raced around and around, always managing to elude him.

"Stop!" Bambi panted. "I want to ask you something."

Faline stopped.

"What do you want to ask me?" she inquired curiously.

Bambi was silent.

"O, so you're only fooling me," 4 said Faline, and started to turn away.

"No," said Bambi quickly. "Stop! stop! I wanted... I wanted to ask you... do you love me, Faline?..."

She looked at him more curiously than before, and a little guardedly. "I don't know," she said.

"But you must know," Bambi insisted. "I know very well that I love you. I love you terribly, Faline. Tell me, don't you love me?"

"Maybe I do," she answered coyly.

"And will you stay with me?" Bambi demanded passionately.

"If you ask me nicely," Faline said happily.

"Please do, Faline, dear, beautiful, beloved Faline," cried Bambi beside himself with love. "Do you hear me? I want you with all my heart."
	1 
she was off — она умчалась

2 
hung back — замешкался

3 
I'm in too much of a hurry — я слишком спешу

4 
you're only fooling me — ты просто дурачишь меня
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	"Then I'll certainly stay with you," said Faline gently, and ran away.

In ecstasy, Bambi darted after her again. Faline fled straight across the meadow, swerved about and vanished into the thicket. But as Bambi swerved to follow her there was a fierce rustling in the bushes and Karus sprang out.

"Halt!" he cried.

Bambi did not hear him. He was too busy with Faline. "Let me pass," he said hurriedly, "I haven't time for you."

"Get out," 1 Karus commanded angrily. "Get away from here this minute or I'll shake you until there's no breath left in your body. 2 I forbid you to follow Faline."

The memory of last summer when he had been so often and so miserably hunted 3 awakened in Bambi. Suddenly he became enraged. He did not say a word, but without waiting any longer rushed at Karus with his antlers lowered.

His charge was irresistible and, before he knew what had happened, Karus was lying in the grass. He was up again quicker than a flash, 4 but was no sooner on his feet than 5 a new attack made him stagger.

"Bambi," he cried. "Bam..." he tried to cry again, but a third blow, that glanced off his shoulder, 6 nearly choked him with pain.

Karus sprang to one side in order to elude Bambi who came rushing on again. 7 Suddenly he felt strangely weak. At the same time he realized with a qualm that this was a life and death struggle. 8 Cold terror seized him. He turned to flee from the silent Bambi who came rushing after him. Karus knew that Bambi was furious and would kill him without mercy, and that thought numbed his wits completely. 9 He fled from the path and, with a final effort, burst through the bushes. His one hope was of escape.
	1 
get out — убирайся

2 
I'll shake you until there's no breath left in your body — я выбью из тебя дух

3 
when he had been so often and so miserably hunted — когда его так часто и ужасно преследовали

4 
quicker than a flash — быстрее молнии

5 
was no sooner on his feet than ... — не успел он вскочить на ноги, как ...

6 
that glanced off his shoulder — который скользнул по его плечу

7 
who came rushing on again — который снова кинулся на него

8 
a life and death struggle — борьба не на жизнь, а на смерть

9 
numbed his wits completely — совершенно парализовала его сознание
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	All at once 1 Bambi ceased chasing him. Karus did not even notice this in his terror, and kept straight on through the bushes as fast as he could go. Bambi had stopped because he had heard Faline's shrill call. He listened as she called again in distress and fear. Suddenly he faced about 2 and rushed back.

When he reached the meadow he saw Ronno pursuing Faline who had fled into the thicket.

"Ronno," cried Bambi. He did not even realize that he had called.

Ronno, who could not run very fast because of his lameness, stood still.

"O, there's our little Bambi," 3 he said scornfully, "do you want something from me?"

"I do," said Bambi quietly but in a voice which control and overpowering anger had completely altered. "I want you to let Faline alone and to leave here immediately."

"Is that all?" sneered Ronno. "What an insolent gamin you've got to be. 4 I wouldn't have thought it possible." 5
"Ronno," said Bambi still more softly, "it's for your own sake. 6 If you don't go now you'll be glad to run later, but then you'll never be able to run again."

"Is that so?" cried Ronno in a rage. "Do you dare to talk to me like that? It's because I limp, I suppose. Most people don't even notice it. Or maybe you think I'm afraid of you, too, because Karus was such a pitiful coward. I give you fair warning... ."

"No, Ronno," Bambi broke in, "I'll do all the warning. 7 Go!" His voice trembled. "I always liked you, Ronno. I always thought you were very clever and respected you because you were older than I am. I tell you once and for all 8, go. I haven't any patience left." 9
	1 
all at once = suddenly

2 
he faced about — он повернулся кругом

3 
there's our little Bambi — да это наш маленький Бемби

4 
What an insolent gamin you've got to be. — Каким наглецом ты стал.

5 
I wouldn't have thought it possible. — Никогда бы не подумал этого.

6 
for your own sake — ради тебя самого

7 
I'll do all the warning — это я должен сделать тебе предупреждение

8 
once and for all — раз и навсегда

9 
I haven't any patience left — у меня иссякло всякое терпение
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	"It's a pity you have so little patience," Ronno said with a sneer, "a great pity for you, my boy. But be easy, 1 I'll soon finish you off. 2 You won't have long to wait. Maybe you've forgotten how often I used to chase you."

At the thought of that Bambi had nothing more to say. Nothing could hold him back. Like a wild beast he tore at Ronno who met him with his head lowered. They charged together with a crash. Ronno stood firm but wondered why Bambi did not blench back. The sudden charge had dazed him, for he had not expected that Bambi would attack him first. Uneasily he felt Bambi's giant strength and saw that he must keep himself well in hand. 3
He tried to turn a trick as they stood forehead pressed against forehead. 4 He suddenly shifted his weight so that Bambi lost his balance and staggered forward. 5
Bambi braced with his hind legs 6 and hurled himself on Ronno with redoubled fury before he had time to regain his footing. 7 A prong broke from Ronno's antlers with a loud snap. Ronno thought his forehead was shattered. The sparks danced before his eyes and there was a roaring in his ears. The next moment a terrific blow tore open 8 his shoulder. His breath failed him 9 and he fell to the ground with Bambi standing over him furiously.

"Let me go," Ronno groaned.

Bambi charged blindly at him. His eyes flashed. He seemed to have no thought of mercy. 10
"Please stop," whined Ronno pitifully. "Don't you know that I'm lame? 
	1 
be easy — зд. не волнуйся

2 
I'll soon finish you off — я скоро прикончу тебя

3 
he must keep himself well in hand — он должен как следует держать себя в руках

4 
He tried to turn a trick as they stood forehead pressed against forehead. — Он попробовал применить хитрость, когда они стояли, упершись лбами.

5 
He suddenly shifted his weight so that Bambi lost his balance and staggered forward. — зд. Он внезапно подался назад таким образом, что Бемби потерял равновесие и чуть не упал вперед.

6 
Bambi braced with his hind legs — Бемби уперся задними ногами

7 
to regain his footing — чтобы снова принять устойчивое положение

8 
tore open — разорвал, рассёк

9 
his breath failed him — у него перехватило дыхание

10 
Не seemed to have no thought of mercy. — Казалось, он и не думал о пощаде.
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	I was only joking. Spare me. Can't you take a joke?" 1
Bambi let him alone without a word. Ronno rose wearily. He was bleeding and his legs tottered. He slunk off in silence.

Bambi started for the thicket to look for Faline, but she came out of her own accord. 2 She had been standing at the edge of the woods and had seen it all.

"That was wonderful," she said laughingly. Then she added softly and seriously, "I love you."

They walked on very happily together.
	1 
Can't you take a joke? — Что ты, шуток не понимаешь?

2 
she came out of her own accord — она вышла сама
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	CHAPTER XIII

One day they went to look for the little clearing in the depth of the woods where Bambi had last met the old stag. Bambi told Faline all about the old stag and grew enthusiastic.

"Maybe we'll meet him again," he said "I'd like you to see him." 1
"It would be nice," said Faline boldly. "I'd really like to chat with him once myself." But she wasn't telling the truth for, though she was very inquisitive, she was afraid of the old stag.

The twilight was already dusky gray. Sunset was near.

They walked softly side by side where the leaves hung quivering on the shrubs and bushes and permitted a clear view in all directions. 2 Presently there was a rustling sound near by. They stopped and looked towards it. Then the old stag marched slowly and powerfully through the bushes, into the clearing. In the drab twilight he seemed like a gigantic gray shadow.

Faline uttered an involuntary cry. Bambi controlled himself. 3 He was terrified, too, and a cry stuck in his throat. But Faline's voice sounded so helpless that pity seized him and made him want to comfort her. 4
"What's the matter?" he whispered solicitously, while his voice quavered, "what's the matter with you? He isn't going to hurt us." 5
Faline simply shrieked again.
	1 
I'd like you to see him. — Мне бы хотелось, чтобы ты его увидела.

2 
permitted a clear view in all directions — позволяли всё видеть со всех сторон

3 
Bambi controlled himself. — Бемби сдержался.

4 
made him want to comfort her — вызвала у него желание утешить её

5 
Нe isn't going to hurt us. — Он нас не тронет (не причинит нам вреда).
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	"Don't be so terribly upset, beloved," Bambi pleaded. "It's ridiculous to be so frightened by him. After all he's one of our own family."

But Faline wouldn't be comforted. 1 She stood stock-still, staring at the stag who went along unconcerned. Then she shrieked and shrieked.

"Pull yourself together," Bambi begged. "What will he think of us?"

But Faline was not to be quieted. 2 "He can think what he likes," she cried bleating again. "Ah-oh! Baoh!... It's terrible to be so big!"

She bleated again, "Baoh! Leave me," she went on, "I can't help it, 3 I have to bleat. Baoh, baoh, baoh!"

The stag was standing in the little clearing, looking for tidbits in the grass.

Fresh courage came to Bambi who had one eye on the hysterical Faline, the other on the placid stag. 4 With the encouragement he had given Faline he had conquered his own fears. 5 He began to reproach himself for the pitiful state he was in whenever he saw the old stag, a state of mingled terror and excitement, admiration and submissiveness.

"It's perfectly absurd," he said with painful decision. "I'm going straight over to tell him who I am."

"Don't," cried Faline. "Don't! Baoh! Something terrible will happen. Baoh!"

"I'm going anyway," answered Bambi.

The stag who was feasting so calmly, not paying the slightest attention to the weeping Faline, seemed altogether too haughty to him. He felt offended and humiliated. "I'm going," he said. "Be quiet. You'll see, nothing will happen. Wait for me here."

He went, but Faline did not wait. She hadn't the least desire or courage to do so. She faced about and ran away crying, for she thought it was the best thing she could do.
	1 
But Faline wouldn't be comforted. — Но Фалина никак не успокаивалась.

2 
But Faline was not to be quieted. — Но Фалину никак нельзя было унять.

3 
I can't help it — я ничего не могу поделать

4 
who had one eye on the hysterical Faline, the other on the placid stag — который смотрел одним глазом на метавшуюся в истерике Фалину, а другим на спокойного оленя

5 
he had conquered his own fears — он подавил свой собственный страх
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	Bambi could hear her going farther and farther away, bleating, "Baoh! Baoh!"

Bambi would gladly have followed her. 1 But that was no longer possible. He pulled himself together and went forward.

Through the branches he saw the stag standing in the clearing, his head close to the ground. Bambi felt his heart pounding as he stepped out.

The stag immediately lifted his head and looked at him. Then he gazed absently straight ahead again. The way in which the stag gazed into space, as though no one else were there, seemed as haughty to Bambi as the way he had stared at him. 2
Bambi did not know what to do. He had come with the firm intention of speaking to the stag. He wanted to say, "Good day, I am Bambi. May I ask to know your honorable name also?"

Yes, it had all seemed very easy, but now it appeared that the affair was not so simple. What good were the best of intentions now? 3 Bambi did not want to seem ill-bred as he would be if he went off without saying a word. But he did not want to seem forward either, and he would be if 4 he began the conversation.

The stag was wonderfully majestic. It delighted Bambi and made him feel humble. 5 He tried in vain to arouse his courage and kept asking himself, "Why do I let him frighten me? Am I not just as good as he is?" But it was no use. 6 
	1 
Bambi would gladly have followed her. — Бемби с радостью бы последовал за ней (would have followed — форма сослагательного наклонения; would с перфектным инфинитивом употребляется для выражения неосуществимых предположений).

2 
The way in which the stag gazed into space, as though no one else were there, seemed as haughty to Bambi as the way he had stared at him. — Манера, с которой олень смотрел вдаль, как будто перед ним никого не было, показалась Бемби такой же высокомерной, как и манера, с которой он смотрел на него.

3 
What good were the best of intentions now? — Что толку было теперь от его лучших намерений?

4 
But he did not want to seem forward either and he would be if ... — Но он также не хотел показаться нахальным, а он выглядел бы таким, если бы ...

5 
made him feel humble — заставляло его чувствовать своё ничтожество

6 
it was no use — это было бесполезно
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	Bambi continued to be frightened and felt in his heart of hearts 1 that he really was not as good as the old stag. Far from it. He felt wretched and had to use all his strength to keep himself steady.

The old stag looked at him and thought, "He's handsome, he's really charming, so delicate, so poised, so elegant in his whole bearing. 2 I must not stare at him, though. It really isn't the thing to do. 3 Besides, it might embarrass him." So he stared over Bambi's head into the empty air again.

"What a haughty look," thought Bambi. "It's unbearable, the opinion such people have of themselves."

The stag was thinking, "I'd like to talk to him, he looks so sympathetic. How stupid never to speak to people we don't know." He looked thoughtfully ahead of him.

"I might as well be air," 4 said Bambi to himself. "This fellow acts as though he were the only thing on the face of the earth." 5
"What should I say to him?" 6 the old stag was wondering. "I'm not used to talking. I'd say something stupid and make myself ridiculous... for he's undoubtedly very clever."

Bambi pulled himself together and looked fixedly at the stag. "How splendid he is," he thought despairingly.

"Well, some other time, 7 perhaps," the stag decided and walked off, dissatisfied but majestic.

Bambi remained filled with bitterness.
	1 
in his heart of hearts — в глубине сердца

2 
so elegant in his whole bearing — он держится с таким изяществом

3 
It really isn't the thing to do. — Это, право, не полагается делать.

4 
I might as well be air — зд. я для него пустое место

5 
This fellow acts as though he were the only thing on the face of the earth. — Этот субъект ведёт себя так, как будто кроме него никого нет на свете.

6 
What should I say to him? — Что мне сказать ему? (Глагол should употреблён здесь в модальном значении для выражения недоумения.)

7 
some other time — как-нибудь в другой раз
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	CHAPTER XIV

The forest sweltered under a scorching sun. Since it rose it had driven even the tiniest cloudlet from the sky, and shone all alone in the wide blue depths that were pallid now with heat. Over the meadows and the tree-tops the air quivered in glassy, transparent ripples as it does over a flame. 1 Not a leaf was moving, not a blade of grass. The birds were silent and sat hidden among the shady leaves, never stirring from their places. All the paths and trails in the thicket were empty. Not a creature was abroad. 2 The forest lay as though hurt by the blinding light. The earth and the trees, the bushes, the beasts, breathed in the intense heat with a kind of sluggish satisfaction.

Bambi was asleep.

He had made merry 3 with Faline all night. He had pranced around with her until broad daylight, and in his bliss had even forgotten to eat. But he had grown so tired that he did not feel hungry any more. His eyes fell shut. 4 He lay down where he happened to be standing 5 in the middle of the bushes, and fell asleep at once.

The bitter acrid odor that streamed from the sun-warmed juniper, and the penetrating scent of spurge laurel, mounted to his head 6 while he slept and gave him new strength. Suddenly he awoke in a daze. Had Faline called him? Bambi looked around. He remembered seeing Faline as he lay down, standing close beside him near the white-thorn, nibbling the leaves. 
	1 
the air quivered in glassy, transparent ripples as it does over a flame — воздух колыхался прозрачными, как стекло, волнами, словно над огнём

2 
Not a creature was abroad. — Ни одно живое существо не вылезало из своей норы.

3 
he had made merry — он веселился

4 
His eyes fell shut. — Его глаза сомкнулись.

5 
where he happened to be standing — прямо там, где он стоял

6 
mounted to his head — ударяли ему в голову
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	He had supposed she would remain near him, but she was gone. Apparently she had grown tired of being alone by now 1 and was calling for him to come and look for her.

As Bambi listened he wondered how long he could have slept and how often Faline had called. He wasn't sure. Veils of sleep still clouded his thought. 2
Then she called again. With a sidewise spring Bambi turned in the direction the sound came from. Then he heard it again. And suddenly he felt perfectly happy. He was wonderfully refreshed, quieted and strengthened, but racked by a terrific appetite. 3
The call came again clearly, thin as a bird's twittering, tender and full of longing: "Come, come!" it said.

Yes, that was her voice. That was Faline. Bambi rushed away so fast that the dry branches barely crackled as he burst through 4 the bushes and the hot green leaves scarcely rustled.

But he had to stop short 5 in the midst of his course, and swerve to one side, for the old stag was standing there, barring his path.

Bambi had no time for anything but love. The old stag was indifferent to him now. He would meet him again somewhere later on. 6 He had no time for old stags now, however noble they might be. He had thoughts for Faline alone. 7 He greeted the stag hastily and tried to hurry by.

"Where are you going?" asked the old stag earnestly.

Bambi was somewhat embarrassed and tried to think of an evasion, but he changed his mind 8 and answered truthfully, "To her."

"Don't go," said the old stag.
	1 
she had grown tired of being alone by now — к этому времени ей надоело быть одной

2 
Veils of sleep still clouded his thought. — Пелена сна всё ещё затуманивала его сознание.

3 
but racked by a terrific appetite — но его мучил ужасный голод

4 
burst through — прорвался сквозь

5 
he had to stop short — он вынужден был внезапно остановиться

6 
Не would meet him again somewhere later on. — Он ничего не имел бы против встретиться с ним как-нибудь в другой раз.

7 
Не had thoughts for Faline alone. — Его мысли были заняты одной Фалиной.

8 
to change one's mind — передумать
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	For a second a single angry spark flared up in Bambi's mind. Not go to Faline? How could the mean old stag ask that? "I'll simply run off," Bambi thought. And he looked quickly at the old stag. But the deep look that met him in the old stag's eyes held him fast. 1 He quivered with impatience but he did not run away.

"She's calling me," he said in explanation. He said it in a tone which clearly bleated, "Don't keep me talking here." 2
"No," said the old stag, "she isn't calling."

The call came once again, thin as a bird's twittering, "Come!"

"Listen," Bambi cried excitedly, "there it is again."

"I hear it," said the old stag, nodding.

"Well, good-by," Bambi flung back hurriedly.

"Stop!" the old stag commanded.

"What do you want?" cried Bambi, beside himself with impatience. "Let me go. I have no time. Please, Faline is calling... You ought to see that... ." 3
"I tell you," the old stag said, "that it isn't she."

Bambi was desperate. "But," he said, "I know her voice."

"Listen to me," the old stag went on.

Again the call came. Bambi felt the ground burning under his feet. "Later," he pleaded, "I'll come right back." 4
"No," said the old stag sadly, "you'll never come back, never again."

The call came again. "I must go! I must go!" cried Bambi who was nearly out of his wits. 5
"Then," the old stag declared in a commanding voice, "we'll go together."

"Quickly," cried Bambi and bounded off.

"No, slowly," commanded the old stag in a voice that forced Bambi to obey. "Stay in back of me. 6 Move one step at a time." 7 
	1 
held him fast — удержал его

2 
Don't keep me talking here. — Не задерживай меня разговорами.

3 
You ought to see that. — Вы должны это видеть (вы же видите).

4 
I'll come right back — я сейчас же вернусь

5 
was nearly out of his wits — был почти вне себя

6 
Stay in back of me. — Держись позади меня.

7 
Move one step at a time. — Двигайся шаг за шагом.
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	The old stag began to move forward. Bambi followed sighing with impatience.

"Listen," said the old stag without stopping, "no matter how often that call comes, don't stir from my side. 1 If it's Faline, you'll get to hear her soon enough. 2 But it isn't Faline. Don't let yourself be tempted. 3 Everything depends now on whether you trust me or not."

Bambi did not dare to resist, and surrendered in silence.

The old stag advanced slowly and Bambi followed him. O how cleverly the old stag moved! Not a sound came from under his hoofs. Not a leaf was disturbed. Not a twig snapped. And yet they were gliding through thick bushes, slinking through the ancient tangled thicket. Bambi was amazed and had to admire him in spite of his impatience. He had never dreamed that anybody could move like that.

The call came again and again. The old stag stood still, listening and nodding his head. Bambi stood beside him, shaken with desire, and suffering from restraint. He could not understand it at all.

Several times the old stag stopped, although no call had come, and lifted his head, listening and nodding. Bambi heard nothing. The old stag turned away from the direction of the call and made a detour. 4 Bambi raged inwardly because of it.

The call came again and again. At last they drew nearer to it, then still nearer. At last they were quite near.

The old stag whispered, "No matter what you see, 5 don't move, do you hear? Watch everything I do and act just as I do, cautiously. And don't lose your head."

They went a few steps farther and suddenly that sharp, arresting scent that Bambi knew so well struck them full in the face. 6 He swallowed so much of it that he nearly cried out. He stood as though rooted to the ground. 7 For a moment 
	1 
no matter how often that call comes, don't stir from my side — как бы часто ни звучал этот зов, не отходи от меня

2 
you'll get to hear her soon enough — ты вскоре услышишь её

3 
Don't let yourself be tempted. — Не соблазняйся.

4 
to make a detour ['deitu∂] — сделать крюк

5 
no matter what you see — что бы ты ни увидел

6 
suddenly that sharp, arresting scent that Bambi knew so well struck them full in the face — внезапно тот острый, привлекающий внимание запах, который был так хорошо знаком Бемби, ударил им прямо в лицо

7 
as though rooted to the ground — как прикованный к месту



	110
	his heart seemed pounding in his throat. The old stag stood calmly beside him and motioned with his eyes.

He was standing there.

He was standing quite close to them leaning against the trunk of an oak, hidden by hazel bushes. He was calling softly, "Come, come!"

Bambi was completely bewildered. He was so terrified that he began to understand only by degrees 1 that it was He who was imitating Faline's voice. It was He who was calling, "Come, come!"

Cold terror shot through Bambi's body. 2 The idea of flight gripped him and tugged at his heart.'' 3
"Be still," whispered the old stag quickly and commandingly as if he meant to forestall any outbreak of fear. 4 Bambi controlled himself with an effort.

The old stag looked at him a little scornfully at first, it seemed to Bambi. He noticed it in spite of the state he was in. 5 But the stag changed at once to a serious and kindly look. 6
Bambi peered out with blinking eyes to where He was standing, and felt as if he could not bear His horrible presence much longer.

As if he had read this thought, the old stag whispered to him, "Let's go back," and turned about.

They glided away cautiously. The old stag moved with a marvelous zigzag course whose purpose Bambi did not understand. Again he followed with painfully controlled impatience. The longing for Faline had harassed him on the way over; 7 now the impulse to flee was beating through his veins.

But the old stag walked on slowly, stopping and listening. He would begin a new zigzag, then stop again, going very slowly ahead. 
	1 
by degrees — постепенно

2 
Cold terror shot through Bambi's body. — Холодный ужас пронзил Бемби.

3 
The idea of flight gripped him and tugged at his heart. — Мысль о бегстве охватила его, и у него защемило сердце.

4 
as if he meant to forestall any outbreak of fear — как бы желая предупредить всякое проявление страха

5 
Не noticed it in spite of the state he was in. — Он заметил это, несмотря на то состояние, в котором находился.

6 
But the stag changed at once to a serious and kindly look. — Ho олень сразу принял серьёзный и доброжелательный вид.

7 
on the way over — по дороге сюда
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	By this time they were far from the danger spot. «If he stops again," thought Bambi, "it ought to be all right to speak to him by now, 1 and I'll thank him."

But at that moment the old stag vanished under his very eyes into a thick tangle of dogwood shrubs. Not a leaf stirred, not a twig snapped as the stag slipped away.

Bambi followed and tried to get through as noiselessly, and to avoid every sound with as much skill. But he was not so lucky. The leaves swished gently, the boughs bent against his flanks and sprang up again with a loud twang; dry branches broke against his chest with sharp piercing snaps.

"He saved my life," Bambi kept thinking. "What can I say to him?"

But the old stag was nowhere to be seen. 2 Bambi came out of the bushes. Around him was a sea of yellow, flowering goldenrod. He raised his head and looked around. Not a leaf was moving as far as he could see. 3 He was all alone.

Freed from all control, the impulse to flee suddenly carried him away. The goldenrods parted with a loud swish beneath his bounding hoofs as though under the stroke of a scythe.

After wandering about for a long time he found Faline. He was breathless, tired and happy and deeply stirred. 4
"Please, beloved," he said, "please don't ever call me again. We'll search until we find each other, but please don't ever call me... for I can't resist your voice."
	1 
it ought to be all right to speak to him by now — должно быть уже можно заговорить с ним теперь

2 
the old stag was nowhere to be seen — старого оленя нигде не было видно

3 
as far as he could see — насколько он мог видеть

4 
deeply stirred — сильно взволнованный
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	CHAPTER XV

A few days later they were walking carefree together through an oak thicket on the far side of the meadow. They had to cross the meadow in order to reach their old trail where the tall oak stood.

As the bushes grew thinner around them they stopped and peered out. Something red was moving near the oak. Both of them looked at it.

"Who can it be?" whispered Bambi.

"Probably Ronno or Karus," said Faline.

Bambi doubted it. "They don't dare come near me any more," Bambi said, peering sharply ahead. "No," he decided, "that's not Karus or Ronno. It's a stranger."

Faline agreed, surprised, and very curious.

"Yes," she said, "it's a stranger. I see it, too, now. How curious!" 1
They watched him.

"How carelessly he acts," exclaimed Faline.

"Stupid," said Bambi, "really stupid. He acts like a little child, as if there were no danger."

"Let's go over," 2 Faline proposed. Her curiosity was getting the better of her. 3
"All right," Bambi answered. "Let's go, I want to have a better look at the fellow." 4
They took a few steps and then Faline stopped, "Suppose 5 he wants to fight you," she said. "He's strong."

"Bah," said Bambi holding his head cocked and putting on a disdainful air, "look at the little antlers he has. Should I be afraid of that?
	1 
How curious! — зд. Как странно!

2 
let's go over — давай подойдем

3 
Her curiosity was getting the better of her. — Её любопытство начало брать верх над ней.

4 
I want to have a better look at the fellow — я хочу получше разглядеть этого малого

5 
suppose ... — а что если ...
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	The fellow is fat and sleek enough, but is he strong? I don't think so. Come along." 1
They went on.

The stranger was busy nibbling meadow grass and did not notice them until they were a good way across the meadow. 2 Then he ran forward to meet them. He gave joyful playful skips that made a curiously childish impression. 3 Bambi and Faline stopped, surprised, and waited for him. When he was a few steps off he stood still likewise. 4
After a while he asked, "Don't you know me?" 5
Bambi had lowered his head prepared for battle. "Do you know us?" he retorted.

The stranger interrupted him. "Bambi," he cried reproachfully, yet confidently.

Bambi was startled to hear his name spoken. The sound of that voice stirred an old memory in his heart. But Faline had rushed towards the stranger.

"Gobo," she cried and became speechless. She stood there silent without moving. She couldn't breathe.

"Faline," said Gobo softly, "Faline, sister, you knew me anyway." He went to her and kissed her mouth. The tears were running down his cheeks. Faline was crying too, and couldn't speak.

"Well, Gobo," Bambi began. His voice trembled and he felt very bewildered. He was deeply moved and very much surprised. "Well, so you're not dead," he said.

Gobo burst out laughing. 6 "You see that I'm not dead," he said; "at least I think you can see that I'm not."

"But what happened that time in the snow?" Bambi persisted.

"O then?" Gobo said thoughtfully. "He rescued me then."

"And where have you been all this time?" asked Faline in astonishment.
	1 
Come along. — Пошли.

2 
until they were a good way across the meadow — пока они не прошли добрую половину луга

3 
Не gave joyful playful skips that made a curiously childish impression. — Он делал радостные игривые прыжки, которые производили странное впечатление, будто он ребёнок.

4 
When he was a few steps off he stood still likewise. — На расстоянии нескольких шагов от них он также остановился.

5 
Don't you know me? — Разве вы не узнаёте меня?

6 
burst out laughing — расхохотался
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	"With Him," Gobo replied, "I've been with Him all the time."

He grew silent and looked at Faline and at Bambi. Their helpless astonishment delighted him. Then he added, "Yes, my dears, I've seen a lot more than all of you put together 1 in your old forest." He sounded somewhat boastful, but they paid no attention to it. They were still too much absorbed in their great surprise.

"Tell us about it," cried Faline beside herself with joy.
"O," said Gobo with satisfaction, "I could talk all day about it and never reach the end."

"Well then, go ahead and talk," Bambi urged.

Gobo turned to Faline and grew serious. "Is mother still alive?" he asked timidly and softly.

"Yes," cried Faline gladly. "She's alive but I haven't seen her for a long while."

"I'm going to see her right away," said Gobo with decision. "Are you coming too?"

They all went.

They did not speak another word the whole way. Bambi and Faline felt Gobo's impatient longing to see his mother, so both of them kept silent. Gobo walked ahead hurriedly and did not speak. They let him do as he liked.

Only sometimes when he hurried blindly over a cross-trail 2 or when, in a sudden burst of speed, 3 he took the wrong turning, they called gently to him, "This way," Bambi would whisper, or Faline would say, "No, no, we go this way now."

A number of times they had to cross wide clearings. They noticed that Gobo never stopped at the edge of the thicket, never peered around for a moment when he walked into the open, but simply ran out without any precaution. Bambi and Faline exchanged astonished glances whenever this happened, but they never said a word and followed Gobo with some hesitation. They had to wander around sometime and search high and low. 4
Gobo recollected his childhood paths at once. 
	1 
I've seen a lot more, than all of you put together — я видел намного больше, чем все вы вместе взятые

2 
cross-trail — пересечение лесных тропинок

3 
in a sudden burst of speed — вдруг заторопившись

4 
high and low = everywhere
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	He was delighted with himself, never realizing that Bambi and Faline were leading him. He looked around at them and called, "How do you like the way I can still find my way around?" 1 They did not say anything, but they exchanged glances again.

Soon afterwards they came to a small leafy hollow. "Look," cried Faline and glided in. Gobo followed her, and stopped. It was the glade in which they were both born and had lived with their mother as little children. Gobo and Faline looked into each other's eyes. They did not say a word. But Faline kissed her brother gently on the mouth. Then they hurried on.

They walked to and fro for a good hour. 2 The sun shone brighter and brighter through the branches and the forest grew stiller and stiller. It was the time for lying down and resting. But Gobo didn't feel tired. He walked swiftly ahead, breathing deeply with impatience and excitement, and gazed aimlessly about him. He shrank together whenever a weasel slunk through the bushes at his feet. He nearly stepped on the pheasants, and when they scolded him, flying up with a loud flapping of wings, he was terribly frightened. Bambi marveled at the strange, blind way Gobo moved around. 3
Presently Gobo stopped and turned to them both. "She isn't anywhere here," he cried in despair.

Faline soothed him. "We'll soon find her," she said, deeply moved, "soon, Gobo." She looked at him. He still had that dejected look she knew so well.

"Shall we call her?" she asked smiling. "Shall we call her the way we used to when we were children?"

Bambi went away a few steps. Then he saw Aunt Ena. She had already settled herself to rest and was lying quietly in a nearby hazel bush.

"At last," he said to himself. At the same moment Gobo and Faline came up. All three of them stood together and looked at Ena. She had raised her head quietly and looked sleepily back at them.
	1 
How do you like the way I can still find my way around? — Как вам нравится, что я всё ещё могу так хорошо ориентироваться?

2 
for a good hour — добрый час

3 
Bambi marveled at the strange, blind way Gobo moved around. — Бемби диву давался, как странно, точно вслепую, передвигался Гобо.
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	Gobo took a few hesitating steps and cried softly, "Mother."

She was on her feet in a flash and stood as though transfixed. Gobo sprang to her quickly. "Mother," he began again. He tried to speak but couldn't utter a word.

His mother looked deep into his eyes. Her rigid body began to move. Wave after wave of trembling broke over her shoulders and down her back. 1
She did not ask any questions. She did not want any explanation or history. She kissed Gobo slowly on the mouth. She kissed his cheeks and his neck. She bathed him tirelessly in her kisses, as she had 2 when he was born.

Bambi and Faline had gone away.
	1 
Wave after wave of trembling broke over her shoulders and down her back — Дрожь волнами перекатывалась по её плечам и спине.

2 
she bathed him tirelessly in her kisses, as she had ...— она неутомимо покрывала его поцелуями, как она делала ...
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	CHAPTER XVI

They were all standing around in the middle of the thicket in a little clearing. Gobo was talking to them.

Even Friend Hare was there. Full of astonishment, he would lift one spoonlike ear, listen attentively, and let it fall back, only to lift it again at once. 1
The magpie was perched on the lowest branch of a young beech and listened in amazement. The jay was sitting restlessly on an ash opposite and screamed every once in a while in wonder. 2
A few friendly pheasants had brought their wives and children and were stretching their necks in surprise as they listened. At times they would jerk them in again, 3 turning their heads this way and that 4 in speechless wonder.

The squirrel had scurried up and was gesturing, wild with excitement. At times he would slide to the ground, at times he would run up some tree or other. Or he would balance with his tail erect and display his white chest. Every now and again he tried 5 to interrupt Gobo and say something, but he was always told sternly to keep quiet. 6
Gobo told how he had lain helpless in the snow waiting to die.

"The dogs found me," he said. "Dogs are terrible. They are certainly the most terrible creatures in the world. Their jaws drip blood 7 and their bark is pitiless and full of anger." 
	1 
let it fall back, only to lift it again at once — опускал его и сразу же поднимал опять

2 
and screamed every once in a while in wonder — и время от времени пронзительно кричала от удивления

3 
at times they would jerk them in again — временами они их быстро втягивали обратно

4 
this way and that — в ту и другую сторону; из стороны в сторону

5 
every now and again he tried — он то и дело пытался

6 
to keep quiet — соблюдать тишину; молчать

7 
their jaws drip blood — кровь каплет из их пасти
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	He looked all around the circle and continued, "Well, since then I've played with them just as I would with one of you." He was very proud. "I don't need to be afraid of them any more, I'm good friends with them now. Nevertheless, when they begin to grow angry, I have a roaring in my ears 1 and my heart stops beating. But they don't really mean any harm by it 2 and, as I said, I'm a good friend of theirs. 3 But their bark is terribly loud."

"Go on," Faline urged.

Gobo looked at her. "Well," he said, "they would have torn me to pieces, 4 but He came."

Gobo paused. The others hardly breathed.

"Yes," said Gobo, "He came. He called off 5 the dogs and they quieted down 6 at once. He called them again and they crouched motionless at His feet. Then He picked me up. I screamed but He petted me. He held me in His arms. He didn't hurt me. And then He carried me away."

Faline interrupted him. "What does 'carry' mean?" she asked.

Gobo began to explain it in great detail.

"It's very simple," Bambi broke in, "look at what the squirrel does when he takes a nut and carries it off."

The squirrel tried to speak again. "A cousin of mine..." he began eagerly. But the others cried out at once, "Be still, be still, let Gobo go on."

The squirrel had to keep quiet. He was desperate and, pressing his forepaws against his white chest, he tried to begin a conversation with the magpie. "As I was saying, a cousin of mine..." he began. But the magpie simply turned her back on him. 7
Gobo told of wonders. "Outside it will be cold and the storm is howling. But inside there's not a breath of wind 8 and it's as warm as in summertime," he said.

"Akh!" screamed the jay.
	1 
I have a roaring in my ears — у меня шумит в ушах

2 
but they don't really mean any harm by it — но они на самом деле не имеют никаких дурных намерений, когда лают

3 
I'm a good friend of theirs = I'm their good friend

4 
they would have torn me to pieces — они бы разорвали меня на части (would have torn — форма сослагательного наклонения, выражающая неосуществимое предположение)

5 
called off — отозвал

6 
quieted down — успокоились

7 
turned her back on him — повернулась к ней спиной

8 
not a breath of wind — ни малейшего ветерка
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	"The rain may be pouring outside so that everything is flooded. But not a drop of it gets inside and you keep dry."

The pheasants craned their necks and twisted their heads. 1
"Everything outside may be snowed under, 2 but inside I was warm," said Gobo; "I was even hot. They gave me hay to eat and chestnuts, potatoes and turnips, whatever I wanted."

"Hay?" they all cried at once, amazed, incredulous and excited.

"Sweet, new-mown hay," 3 Gobo repeated calmly, and gazed triumphantly around.

The squirrel's voice cut in, "A cousin of mine..."

"Keep quiet," cried the others.

"Where does He get hay and all the rest of the things in winter?" asked Faline eagerly.

"He grows them," Gobo answered, "He grows what He wants and keeps what He wants."

Faline went on questioning him: "Weren't you ever afraid, Gobo, when you were with Him?" she asked.

Gobo smiled a very superior smile. "No, dear Faline," he said, "not any more. 4 I got to know 5 that He wouldn't hurt me. Why should I have been afraid? 6 You all think He's wicked. But He isn't wicked. If He loves anybody or if anybody serves Him, He's good to him. Wonderfully good! Nobody in the world can be as kind as He can."

While Gobo was talking that way the old stag suddenly stepped noiselessly from the bushes.

Gobo didn't notice him and went on talking. But the others saw the old stag and held their breath in awe.

The old stag stood motionless, watching Gobo with deep and serious eyes.

Gobo said, "Not only He, but all His children loved me. His wife and all of them used to pet me and play with me." He broke off suddenly. He had seen the old stag.

A silence followed.
	1 
craned their necks and twisted their heads — вытянули шеи и повернули головы

2 
may be snowed under — может лежать под снегом

3 
new-mown hay — свежескошенное сено

4 
not any more = no more (afraid)

5 
I got to know = я узнал; зд. я понял

6 
Why should I have been afraid? — Чего мне было бояться? (Should выражает здесь недоумение)
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	Then the old stag asked in his quiet commanding voice, "What kind of a band is that you have on your neck?" 1
Everybody looked at it and noticed for the first time the dark strip of braided horsehair around Gobo's neck.

Gobo answered uneasily, "That? Why that's part of the halter I wore. It's His halter and it's the greatest honor to wear His halter, it's... ." He grew confused and stammered.

Everyone was silent. The old stag looked at Gobo for a long time, piercingly and sadly.

"You poor thing!" 2 he said softly at last, and turned and was gone.

In the astonished silence that followed, the squirrel began to chatter again. "As I was saying, a cousin of mine stayed with Him, too. He caught him and shut him up, 3 oh, for the longest while, till one day my father... ."

But nobody was listening to the squirrel. They were all walking away.
	1 
What kind of a band is that you have on your neck? — Что это у тебя за повязка на шее?

2 
You poor thing! — Ах, ты, бедняга!

3 
shut him up — запер его
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	CHAPTER XVII

One day Marena appeared again. She was almost full grown the winter 1 that Gobo disappeared, but she had hardly ever been seen since, for she lived alone, going her own ways. 2
She had stayed slender and looked quite young. But she was quiet and serious and gentler than any of the others. She had heard from the squirrel and the jay, the magpie and the thrushes and pheasants that Gobo had returned from his wonderful adventures. So she came back to see him.

Gobo's mother was very proud and happy over her visit. Gobo's mother had grown rather proud of her good fortune. 3 She was delighted to hear the whole forest talking about her son. She basked in his glory 4 and wanted everybody to know that her Gobo was the cleverest, ablest and best deer living. 5
"What do you think of him, Marena?" she exclaimed. "What do you think of our Gobo?" She didn't wait for an answer but went on, "Do you remember how old Nettla said he wasn't worth much 6 because he shivered a little in the cold? Do you remember how she prophesied that he'd be nothing but a care to me?" 7
"Well," Marena answered, "you've had plenty of worry over Gobo." 8
	1 
she was almost full grown the winter ... — она была почти взрослой в ту зиму ...

2 
going her own ways — ведя независимый образ жизни

3 
had grown rather proud of her good fortune — стала гордиться своей счастливой судьбой

4 
she basked in his glory — она наслаждалась его славой

5 
best deer living — лучший олень на свете

6 
he wasn't worth much — он никудышный, никчёмный

7 
he'd be nothing but a care to me — он будет мне только обузой

8 
you've had plenty of worry over Gobo — у вас было достаточно беспокойства из-за Гобо
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	"That's all over with now," his mother exclaimed. She wondered how people could still remember such things. "O, I'm sorry for poor old Nettla. What a pity that she couldn't live to see what my Gobo's become!" 1
"Yes, poor old Nettla," said Marena softly, "it's too bad about her." 2
Gobo liked to hear his mother praise him that way. It pleased him. He stood around and basked as happily in her praises as in the sunshine.

"Even the old Prince came to see Gobo," his mother told Marena. She whispered it as though it were something solemn and mysterious. "He never let anyone so much as get a glimpse of him before, but he came on account of Gobo." 3
"Why did he call me a poor thing?" Gobo broke in in a discontented tone. "I'd like to know what he meant by that."

"Don't think about it," his mother said to comfort him, "he's old and queer."

But at last Gobo meant to ease his mind. 4 "All day long it keeps running through my head," 5 he said. "Poor thing! I'm not a poor thing. I'm very lucky. I've seen more and been through more 6 than all the rest of you put together. I've seen more of the world and I know more about life than anyone in the forest. What do you think, Marena?"

"Yes," she said, "no one can deny that."

From then on Marena and Gobo were always together.
	1 
that she couldn't live to see what my Gobo's become! — что она не дожила, чтобы увидеть, каким стал мой Гобо! (Gobo's become = Gobo has become.)

2 
it's too bad about her — разг. очень жаль её

3 
Нe never let anyone so much as get a glimpse of him before, but he came on account of Gobo. — Он раньше никогда никому не позволял даже взглянуть на себя, но он пришёл ради Гобо.

4 
Gobo meant to ease his mind — Гобо решил облегчить душу

5 
all day long it keeps running through my head — целый день это не выходит у меня из головы

6 
I've seen more and been through more — я видал и испытал больше
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	CHAPTER XVIII

Bambi went to look for the old stag. He roamed around all night long. He wandered till the sun rose and dawn found him on unbeaten trails 1 without Faline.

He was still drawn to Faline at times. 2 At times he loved her just as much as ever. 3 Then he liked to roam about with her, to listen to her chatter, to browse with her on the meadow or at the edge of the thicket. But she no longer satisfied him completely.

Before, when he was with Faline, he hardly ever remembered his meetings with the old stag, and when he did it was only casually. Now he was looking for him and felt an inexplicable desire driving him to find him. 4 He only thought of Faline between whiles. He could always be with her if he wanted to. He did not much care to stay with the others. Gobo or Aunt Ena he avoided when he could.

The words the old stag had let fall 5 about Gobo kept ringing 6 in Bambi's ears. They made a peculiarly deep impression on him. Gobo had affected him strangely from the very first day of his return. Bambi didn't know why, but there was something painful to him in Gobo's bearing. 7 Bambi was ashamed of Gobo without knowing why. And he was afraid for him, again without knowing why. 
	1 
on unbeaten trails — на нехоженых тропах

2 
He was still drawn to Faline at times. — Время от времени его всё ещё влекло к Фалине.

3 
just as much as ever — так же сильно, как и раньше

4 
and felt an inexplicable desire driving him to find him — и испытывал необъяснимое желание, заставлявшее его искать его (старого оленя)

5 
had let fall — проронил

6 
kept ringing — продолжали звучать

7 
there was something painful to him in Gobo's bearing — в манере Гобо держать себя было что-то такое, что было неприятно Бемби
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	Whenever he was together with his harmless, vain, self-conscious and self-satisfied 1 Gobo, the words kept running through his head, "Poor thing!" He couldn't get rid of them.

But one dark night when Bambi had again delighted the screech-owl by assuring him how badly he was frightened, 2 it suddenly occurred to him 3 to ask, "Do you happen to know 4 where the old stag is now?"

The screech-owl answered in his cooing voice that he didn't have the least idea in the world. 5 But Bambi perceived that he simply didn't want to tell.

"No," he said, "I don't believe you, you're too clever. You know everything that's happening in the forest. You certainly must know where the old stag is hiding."

The screech-owl, who was all fluffed up, 6 smoothed his feathers against his body and made himself small. "Of course I know," he cooed still more softly, "but I oughtn't to tell you, 7 I really oughtn't."

Bambi began to plead. "I won't give you away," 8 he said. "How could I, when I respect you so much?"

The owl became a lovely, soft gray-brown ball again and rolled his big cunning eyes a little as he always did when he felt in a good humor. 9 "So you really do respect me," he asked, "and why, pray?" 10
Bambi did not hesitate. "Because you're so wise," he said sincerely, "and so good-natured and friendly, besides. And because you're so clever at frightening people. 11 It's so very clever to frighten people, so very, very clever. I wish I could do it, 12 it would be a great help to me." 13
The screech-owl had sunk his bill into his downy breast and was happy.
	1 
self-satisfied — caмoдoвoльный

2 
how badly he was frightened — кaк cильнo oн иcпугaлcя

3 
it suddenly occurred to him — eму внeзaпнo пришлo в roлoву

4 
do you happen to know — ты, cлучaйнo, нe знaeшь

5 
he didn't have the least idea in the world — oнa (coвa) нe имeлa ни мaлeйшero прeдстaвлeния

6 
who was all fluffed up — которaя вcя нaxoxлилacь

7 
I oughtn't to tell you — мнe нe cлeдoвaлo бы тебe roвoрить

8 
I won't give you away — я нe выдaм тeбя

9 
he felt in a good humor — oнa (coвa) былa в xoрoшeм нaстрoeнии

10 
and why, pray? — a пoчeму, cкaжи пoжaлуйcтa?

11 
you're so clever at frightening рeoрle — ты так лoвкo пугaeшь людeй

12 
I wish I could do it — мнe бы xoтeлocь умeть тaк дeлaть

13 
it would be a great help to me — этo бы мнe oчeнь пoмoглo
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	"Well," he said, "I know that the old stag would be glad to see you."

"Do you really think so?" cried Bambi while his heart began to beat faster for joy.

"Yes, I'm sure of it," the owl answered. "He'd be glad to see you, and I think I can venture to tell you where he is now."

He laid his feathers close to his body and suddenly grew thin again.

"Do you know the deep ditch where the willows stand?"

Bambi nodded yes.

"Do you know the young oak thicket on the farther side?"

"No," Bambi confessed, "I've never been on the farther side."

"Well, listen carefully then," the owl whispered. "There's an oak thicket on the far side. Go through that. Then there are bushes, hazel and silver poplar, thorn and shadbush. 1 In the midst of them is an old uprooted beech. You'll have to hunt for it. It's not so easy to see it from your height as it is from the air. You'll find him under the trunk. But don't tell him I told you."

"Under the trunk?" said Bambi.

"Yes," the screech-owl laughed, "there's a hollow in the ground there. The trunk lies right across it. And he sleeps under the trunk."

"Thank you," said Bambi sincerely. "I don't know if I can find it, but I'm very grateful anyhow." He ran quickly away.

The screech-owl flew noiselessly after him and began to hoot right beside him. "Oi, oi!" Bambi shrank together.

"Did I frighten you?" asked the owl.

"Yes," he stammered, and that time he told the truth.

The owl cooed with satisfaction and said, "I only wanted to remind you again. Don't tell him I told you."

"Of course not," Bambi assured him and ran on.

When Bambi reached the ditch the old stag rose before him out of the pitch black night 2 so noiselessly and suddenly that Bambi drew back 3 in terror.
	1 
shadbush — ирга (канадская рябина)

2 
out of the pitch black night — из непроглядной темноты ночи

3 
drew back — отшатнулся
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	"I'm no longer where you were going to look for me," said the stag.

Bambi was silent.

"What is it you want?" asked the stag.

"Nothing," Bambi stammered, "nothing, excuse me, nothing at all."

After a while 1 the old stag spoke, and his voice sounded gentle. "This isn't the first time you've been looking for me," he said.

He waited. Bambi did not answer. The old stag went on, "Yesterday you passed close by me twice, and again this morning, very close."

"Why," said Bambi gathering courage, "why did you say that about Gobo?"

"Do you think that I was wrong?"

"No," cried Bambi sorrowfully, "no, I feel that you were right."

The old stag gave a barely perceptible nod 2 and his eyes rested on Bambi more kindly than ever before.

"But why?" Bambi said, "I don't understand it."

"It's enough that you feel it. You will understand it later," the old stag said. "Good-by."
	1 
after a while = after some time

2 
the old stag gave a barely perceptible nod — старый олень едва заметно кивнул головой
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	CHAPTER XIX

Everybody soon saw that Gobo had habits which seemed strange and suspicious to the rest of them. He slept at night when the others were awake. But in the daytime, when the rest of them were looking for places to sleep in, he was wide awake 1 and went walking. When he felt like it 2 he would even go out of the thicket without any hesitation and stand with perfect peace of mind 3 in the bright sunshine on the meadow.

Bambi found it impossible to keep silent any longer.

"Don't you ever think of the danger?" he asked.

"No," Gobo said simply, "there isn't any for me."

"You forget, my dear Bambi," Gobo's mother broke in, "you forget that He's a friend of Gobo's. Gobo can take chances that the rest of you cannot take." 4 She was very proud.

Bambi did not say anything more.

One day Gobo said to him, "You know, it seems strange to me to eat when and where I like."

Bambi did not understand. "Why is it strange, we all do it," he said.

"O, you do," said Gobo superiorly, "but I'm a little different. I'm accustomed to having my food brought to me or to being called when it's ready." 5
Bambi stared pityingly at Gobo. He looked at Faline and Marena and Aunt Ena. But they were all smiling and admiring Gobo.
	1 
he was wide awake — он бодрствовал

2 
when he felt like it — когда у него было соответствующее настроение

3 
with perfect peace of mind — с полным спокойствием

4 
Gobo can take chances that the rest of you cannot take — Гобо может рисковать там, где вы не можете себе этого позволить

5 
I'm accustomed to having my food brought to me or to being called when it's ready. — Я привык к тому, что пищу мне приносят, или что меня зовут, когда она готова.
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	"I think it will be hard for you to get accustomed to the winter, Gobo," Faline began, "we don't have hay or turnips or potatoes in the winter time."

"That's true," answered Gobo reflectively, "I hadn't thought about that yet. I can't even imagine how it would feel. 1 It must be dreadful."

Bambi said quietly, "It isn't dreadful. It's only hard."

"Well," Gobo declared grandly, "if it gets too hard for me 2 I'll simply go back to Him. Why should I go hungry? There's no need for that."

Bambi turned away without a word and walked off.

When Gobo was alone again with Marena he began to talk about Bambi. "He doesn't understand me," he said. "Poor old Bambi thinks I'm still the silly little Gobo 3 that I once was. He can never get used to the fact that I've become something unusual. Danger!... What does he mean by danger? He means well enough by me, 4 but danger is something for him and the likes of him, 5 not for me."

Marena agreed with him. She loved him and Gobo loved her and they were both very happy.

"Well," he said to her, "nobody understands me the way you do. 6 But anyhow I can't complain. I'm respected and honored by everybody. But you understand me best of all. When I tell the others how good He is, they listen and they don't think I'm lying, but they stick to their opinion 7 that He's dreadful."

"I've always believed in Him," said Marena dreamily.

"Really?" Gobo replied airily.

"Do you remember the day when they left you lying in the snow?" Marena went on. "I said that day that sometime He'd come to the forest to play with us."

"No," Gobo replied yawning, "I don't remember that."
	1 
I can't even imagine how it would feel. — Я даже не могу себе представить, как это будет.

2 
if it gets too hard for me — если мне станет чересчур трудно

3 
the silly little Gobo — тот самый глупенький маленький Гобо

4 
he means well enough by me — он довольно хорошо ко мне относится

5 
the likes of him — подобным ему

6 
nobody understands me the way you do — никто не понимает меня так, как понимаешь меня ты

7 
they stick to their opinion — они придерживаются своего мнения
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	A few weeks passed, and one morning Bambi and Faline, Gobo and Marena were standing together again in the old familiar hazel thicket. Bambi and Faline were just returning from their wonderings, intending to look for their hiding place when they met Gobo and Marena. Gobo was about to go out on the meadow.

"Stay with us instead," said Bambi, "the sun will soon be rising and then nobody will go out in the open." 1
"Nonsense," said Gobo, scornfully, "if nobody else will go, I will."

He went on, Marena following him.

Bambi and Faline had stopped. "Come along," said Bambi angrily to Faline, "come along. Let him do what he pleases."

They were going on, but suddenly the jay screamed loudly from the far side of the meadow. With a bound Bambi had turned and was running after Gobo. Right by the oak he caught up with him and Marena.

"Did you hear that?" he cried to him.

"What?" asked Gobo puzzled.

Again the jay screamed on the far side of the meadow.

"Did you hear that?" Bambi repeated.

"No," said Gobo calmly.

"That means danger," Bambi persisted.

A magpie began to chatter loudly and, immediately after her, another and then a third. Then the jay screamed again and far overhead the crows gave warning.

Faline began to plead. "Don't go out there, Gobo! It's dangerous."

Even Marena begged, "Stay here. Stay here to-day, beloved one. It's dangerous."

Gobo stood there, smiling in his superior way. "Dangerous! dangerous! What has that to do with me?" he asked.

His pressing need gave Bambi an idea. 2 "At least let Marena go first," 3 he said, "so we can find out..."

He hadn't finished before Marena had slipped out.

All three stood and looked at her, Bambi and Faline breathlessly, Gobo with obvious patience, as if to let the others enjoy their foolish whims.
	1 
in the open — на открытое пространство

2 
His pressing need gave Bambi an idea. — Его настойчивость натолкнула Бемби на мысль.

3 
at least let Marena go first — по крайней мере пусть Марена идет первой
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	They saw how Marena walked across the meadow step by step, with hesitant feet, her head up. She peered and snuffed in all directions. Suddenly she turned like a flash with one high bound and, as though a cyclone had struck her, rushed back into the thicket.

"It's He, He," she whispered, her voice choking with terror. She was trembling in every limb. "I, I saw Him," she stammered, "it's He. He's standing over by the alders."

"Come," cried Bambi, "come quickly."

"Come," Faline pleaded. And Marena who could hardly speak whispered, "Please come now, Gobo, please."

But Gobo remained unmoved. "Run as much as you like," 1 he said, "I won't stop you. If He's there I want to talk with Him."

Gobo could not be dissuaded.

They stood and watched how he went out. They stayed there, moved by his great confidence, 2 while at the same time a terrible fear for him gripped them.

Gobo was standing boldly on the meadow looking around for the alders. Then he seemed to see them and to have discovered Him. 3 Then the thunder crashed.

Gobo leaped into the air at the report. He suddenly turned around and fled back to the thicket, staggering as he came.

They still stood there, petrified with terror, while he came on. They heard him gasping for breath. 4 And as he did not stop but bounded wildly forward, they turned and surrounded him and all took flight. 5
But poor Gobo dropped to the ground. Marena stopped close to him, Bambi and Faline a little farther off, ready to flee.

Gobo lay with his bloody entrails oozing from his torn flank. 6 He lifted his head with a feeble twisting motion.
	1 
run as much as you like — бегите, сколько хотите

2 
moved by his great confidence — взволнованные его великим доверием

3 
he seemed to see them and to have discovered Him — казалось, что он их увидел и заметил Его

4 
They heard him gasping for breath. — Они слышали, как он судорожно ловил воздух.

5 
all took flight — все бросились бежать

6 
Gobo lay with his bloody entrails oozing from his torn flank — Гобо лежал, и его окровавленные внутренности медленно вываливались из его разорванного бока
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	"Marena," he said with an effort, "Marena... ." He did not recognize her. His voice failed.

There was a loud careless rustling in the bushes by the meadow. Marena bent her head towards Gobo. "He's coming," she whispered frantically, "Gobo, He's coming! Can't you get up and come with me?"

Gobo lifted his head again feebly with a writhing motion, beat convulsively with his hoofs and then lay still.

With a crackling, snapping and rustling He parted the bushes and stepped out.

Marena saw Him from quite near. She slunk slowly back, disappearing through the nearest bushes, and hastened to Bambi and Faline.

She looked back once again and saw how He was bending over and seizing the wounded deer.

Then they heard Gobo's wailing death shriek.
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	CHAPTER XX

Bambi was alone. He walked beside the water that ran swiftly among the reeds and swamp-willows.

He went there more and more often now that he was staying by himself. 1 There were few trails there, and he hardly ever met any of his friends. That was just what he wanted. For his thoughts had grown serious and his heart heavy. He did not know what was happening within him. He did not even think about it. He merely recalled things aimlessly, and his whole life seemed to have become darker. 2
He used to stand for hours on the bank. The current, that flowed round a gentle bend 3 there, occupied his entire thought. The cool air from the ripples brought him strange, refreshing, acrid smells that aroused forgetfulness and a sense of trust in him. 4
Bambi would stand and watch the ducks paddling companionably together. They talked endlessly to one another in a friendly, serious, capable way.

There were a couple of mother ducks, each with a flock of young ones 5 around her. They were constantly teaching their young ones things. And the little ones were always learning them. Sometimes one or the other of the mothers would give a warning. Then the young ducks would dash off in all directions. They would scatter and glide away perfectly noiselessly. 
	1 
now that he was staying by himself — теперь, когда он был один

2 
his whole life seemed to have become darker — казалось, что его жизнь стала мрачнее

3 
the current, that flowed round a gentle bend — течение, которое делало в том месте небольшой изгиб

4 
that aroused forgetfulness and a sense of trust in him — которые вызывали в нем забвение и чувство надёжности

5 
each with a flock of young ones — каждая с выводком детей (утят)
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	Bambi saw how the smallest ones, who could not fly yet, would paddle among the thick rushes without moving a stem that might betray them by swaying. 1 He would see the small dark bodies creep here and there among the reeds. Then he could see nothing more.

Later one of the mothers would give a short call and in a flash they would all flock around her again. In an instant they would reassemble their flotilla and go on cruising quietly about as before. Bambi marveled anew at it each time. It was a constant source of wonder to him.

After one such alarm, Bambi asked one of the mothers, "What was it? I was looking closely and I didn't see anything."

"It was nothing at all," answered the duck.

Another time one of the children gave the signal, turning like a flash and staring through the reeds. Presently he came out on the bank where Bambi was standing.

"There wasn't anything," the young one replied, shaking its tail feathers in a grown-up way 2 and carefully putting the tips of its wings in place. Then it paddled through the water again.

Nevertheless Bambi had faith in the ducks. He came to the conclusion that they were more watchful than he, that they heard and saw things more quickly. When he stood watching them, that ceaseless tension that he felt within himself at other times relaxed a little.

He liked to talk with the ducks, too. They didn't talk the nonsense 3 that he so often heard from the others. They talked about the broad skies and the wind and about distant fields where they feasted on choice tidbits.

From time to time Bambi saw something that looked like a fiery streak in the air beside the brook. "Srrrri!" the humming bird would cry softly darting past like a tiny whirring speck. There was a gleam of green, a glow of red, as he flashed by and was gone. Bambi was thrilled and wanted to see the bright stranger near to. He called to him.

"Don't bother calling him," 4 the sedge-hen said to Bambi from among the reed clumps, "don't bother calling. He'll never answer you."
	1 
that might betray them by swaying — который мог бы выдать их своим колыханием

2 
in a grown-up way — по-взрослому

3 
the nonsense = that nonsense

4 
don't bother calling him — не старайся дозваться его
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	"Where are you?" asked Bambi peering among the reeds.

But the sedge-hen only laughed loudly from an entirely different place, "Here I am. That cranky creature you just called to won't talk to anyone. It's useless to call him."

"He's so handsome," said Bambi.

"But bad," the sedge-hen retorted from still another place.

"What makes you think him bad?" 1 Bambi inquired.

The sedge-hen answered from an altogether different place, "He doesn't care for anything or anybody. 2 Let anything happen that wants to, 3 he won't speak to anybody and never thanked anybody for speaking to him. He never gives anybody warning when there's danger. He's never said a word to a living soul." 4
"The poor..." said Bambi.

The sedge-hen went on talking, and her cheery, piping voice sounded from the far side again. "He probably thinks that people are jealous of his silly markings and doesn't want them to get too good a look at him." 5
"Certain other people don't let you get a good look at them either," said Bambi.

In a twinkling the sedge-hen was standing in front of him. "There's nothing to look at in my case," she said simply. Small and gleaming with water, she stood there in her sleek feathers, her trim figure restless, animated and satisfied. In a flash she was gone again.

"I don't understand how people can stand so long in one spot," she called from the water. And added from the far side, "It's tiresome and dangerous to stay so long in one spot." Then from the other side she cried gaily once or twice. "You have to keep moving," 6 she cried happily, 
	1 
What makes you think him bad? — Что заставляет тебя думать, что он плохой?

2 
He doesn't care for anything or anybody. — Ему ни до кого и ни до чего нет дела.

3 
let anything happen that wants to — что бы ни случилось

4 
living soul — живое существо

5 
He probably thinks that people are jealous of his silly markings and doesn't want them to get too good a look at him. — Он, вероятно, думает, что люди завидуют его дурацкой расцветке и не хочет, чтобы они его слишком хорошо рассмотрели.

6 
you have to keep moving и далее: you've got to keep moving — надо всё время двигаться
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	"you've got to keep moving 1 if you want to keep whole and hearty." 2
A soft rustling in the grass startled Bambi. He looked around. There was a reddish flash among the bushes. It disappeared in the reeds. At the same time a sharp warm smell reached his nostrils. The fox had slunk by.

Bambi wanted to cry out and stamp on the ground as a warning. But the sedges rustled as the fox parted them in quick leaps. The water splashed and a duck screamed desperately. Bambi heard her wings flapping and saw her white body flash through the leaves. He saw how her wings beat the fox's face with sharp blows. Then it grew still.

At the same moment the fox came out of the bushes holding the duck in his jaws. Her neck hung down limply, her wings were still moving, but the fox paid no attention to that. He looked sidewise at Bambi with sneering eyes and crept slowly into the thicket.

Bambi stood motionless.

A few of the old ducks had flown up with a rush of wings 3 and were flying around in helpless fright. The sedge-hen was crying warnings from all directions. The tit-mice chirped excitedly in the bushes. And the young orphaned ducks splashed about the sedge, crying with soft voices.

The humming bird flew along the bank.

"Please tell us," the young ducks cried, "please, tell us, have you seen our mother?"

"Srrri," cried the humming bird shrilly, and flew past sparkling, "what has she got to do with me?" 4
Bambi turned and went away. He wandered through a whole sea of goldenrod, passed through a grove of young beeches, crossed through old hazel thickets until he reached the edge of the deep ditch. He roamed around it, hoping to meet the old stag. He had not seen him for a long while, not since Gobo's death. 5
	1 
См. выше ком. 6 стр. 134

2 
to keep whole and hearty — оставаться целым и здоровым

3 
had flown up with a rush of wings — взлетели, стремительно взмахнув крыльями

4 
what has she got to do with me? — какое она имеет ко мне отношение?

5 
not since Gobo's death = since Gobo's death — (частица not служит здесь для усиления отрицания, употреблённого в предыдущей части предложения)
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	Then he caught a glimpse of him from afar 1 and ran to meet him. For a while they walked together in silence, then the old stag asked: "Well, do they still talk about him the way they used to?" 2
Bambi understood that he referred to Gobo and replied, "I don't know. I'm nearly alone now." He hesitated, "But I think of him very often."

"Really," said the old stag, "are you alone now?"

"Yes," said Bambi expectantly, but the old stag remained silent.

They went on. Suddenly the old stag stopped. "Don't you hear anything?" he asked.

Bambi listened. He didn't hear anything.

"Come," cried the old stag and hurried forward. Bambi followed him. The stag stopped again. "Don't you hear anything yet?" he asked.

Then Bambi heard a rustling that he did not understand. It sounded like branches being bent down and repeatedly springing up again. 3 Something was beating the earth dully and irregularly.

Bambi wanted to flee but the old stag cried, "Come with me," and ran in the direction of the noise. Bambi at his side ventured to ask, "Isn't it dangerous?"

"It's terribly dangerous," the old stag answered mysteriously.

Soon they saw branches being pulled and tugged at from below and shaken violently. They went nearer and saw that a little trail ran through the middle of the bushes.

Friend Hare was lying on the ground. He flung himself from side to side and writhed. 4 Then he lay still and writhed again. Each of his motions pulled at the branches over him.

Bambi noticed a dark threadlike leash. It ran right from the branch to Friend Hare and was twisted around his neck.
	1 
he caught a glimpse of him from afar — он заметил его мельком издалека

2 
the way they used to = the way they used to talk — так же, как они говорили раньше

3 
It sounded like branches being bent down and repeatedly springing up again. — Казалось, что кто-то пригибает ветви к земле, а потом они снова распрямляются.

4 
He flung himself from side to side and writhed. — Он метался из стороны в сторону и корчился от боли.
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	Friend Hare must have heard 1 someone coming, for he flung himself wildly into the air and fell to the ground. He tried to escape and rolled, jerking and writhing in the grass.

"Lie still," the old stag commanded. Then sympathetically, with a gentle voice that went to Bambi's heart, 2 he repeated in his ear, "Be easy, 3 Friend Hare, it's I. Don't move now. Lie perfectly still."

The Hare lay motionless, flat on the ground. His throttled breath rattled softly in his throat. 4
The old stag took the branch between his teeth, and twisted it. He bent down. Then he walked around putting his weight cunningly against it. 5 He held it to the earth with his hoof 6 and snapped it with a single blow of his antlers.

Then he nodded encouragingly to the Hare. "Lie still," he said, "even if I hurt you."

Holding his head on one side, he laid one prong of his antlers close to the Hare's neck and pressed into the fur behind his ear. He made an effort and nodded. The Hare began to writhe.

The old stag immediately drew back. "Lie still," he commanded, "it's a question of life and death for you." He began over again. 7 The Hare lay still gasping. Bambi stood close by, speechless with amazement.

One of the old stag's antlers, pressing against the Hare's fur, had slipped under the noose. The old stag was almost kneeling and twisted his head as though he were charging. He drove his antlers deeper and deeper under the noose, which gave at last and began to loosen. 8
	1 
must have heard — должно быть услыхал

2 
that went to Bambi's heart — который проник Бемби прямо в самое сердце

3 
be easy — не беспокойся

4 
His throttled breath rattled softly in his throat — Из его горла вырывался прерывистый хрип.

5 
Then he walked around putting his weight cunningly against it. — Затем он начал ходить вокруг, ловко перенося тяжесть тела на неё (т. е. на ветку).

6 
he held it to the earth with his hoof — он прижимал её к земле своим копытом

7 
He began over again. — Он начал всё снова.

8 
which gave at last and began to loosen — которая, наконец, подалась и начала распускаться
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	The Hare could breathe again and his terror and pain burst from him instantly. "E-e-eh!" he cried bitterly.

The old stag stopped. "Keep quiet!" he cried, reproaching him gently, "keep quiet." His mouth was close to the Hare's shoulder, his antlers lay with a prong between the spoonlike ears. 1 It looked as if he had spitted the Hare. 2
"How can you be so stupid as to cry at this time?" he grumbled gently. "Do you want the fox to come? Do you? I thought not. Keep quiet then."

He continued to work away, slowly exerting all his strength. 3 Suddenly the noose broke with a loud snap. The Hare slipped out and was free, without realizing it for a moment, he took a step 4 and sat down again dazed. Then he hopped away, slowly and timidly at first, then faster and faster. Presently he was running with wild leaps.

Bambi looked after him. "Without so much as a thank you," 5 he exclaimed in surprise.

"He's still terrified," said the old stag.

The noose lay on the ground. Bambi touched it gently. It creaked, terrifying Bambi. That was a sound such as he had never heard in the woods.

"He?" asked Bambi softly.

The old stag nodded.

They walked on together in silence. "Take care 6 when you're going along a trail," said the old stag, "test all the branches. Prod them on all sides of you with your antlers. 7 And turn back at once if you hear that creak. And when you've shed your antlers be doubly cautious. I never use trails any more."

Bambi sank into troubled thought.

"He isn't here," he whispered to himself in profound astonishment.

"No, He's not in the forest now," the old stag answered.
	1 
his antlers lay with a prong between the spoonlike ears — отросток его рогов лежал между похожими на ложки ушами зайца

2 
It looked as if he had spitted the Hare. — Казалось, что он проткнул Зайца насквозь.

3 
Нe continued to work away, slowly exerting all his strength. — Он продолжал работать, напрягая все свои силы.

4 
he took a step — он сделал шаг

5 
without so much as a thank you — даже не сказав спасибо

6 
take care = be careful

7 
Prod them on all sides of you with your antlers. — Протыкай их со всех сторон своими рогами.
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	"And yet He is here," said Bambi shaking his head.

The old stag went on and his voice was full of bitterness. "How did your Gobo put it...? 1 Didn't Gobo tell you He is all-powerful and all-good."

"He was good to Gobo," Bambi whispered.

The old stag stopped. "Do you believe that, Bambi?" he asked sadly. For the first time he had called Bambi by his name.

"I don't know," cried Bambi hurt, "I don't understand it."

The old stag said slowly, "We must learn to live and be cautious."
	1 
How did your Gobo put it? — Как это говорил твой Гобо?
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	CHAPTER XXI

One morning Bambi came to grief. 1
The pale gray dawn was just creeping through the forest. A milky-white mist was rising from the meadow and the stillness that precedes the coming of light was everywhere. The crows were not awake yet, nor the magpies. The jays were asleep.

Bambi had met Faline the night before. She looked sadly at him and was very shy.

"I'm so much alone now," she said gently.

"I'm alone too," Bambi answered with some hesitation.

"Why don't you stay with me any more?" Faline asked sorrowfully, and it hurt him to see 2 the gay and lively Faline so serious and downcast.

"I want to be alone," he replied. And gently as he tried to say it, it sounded hard. 3 He felt it himself.

Faline looked at him and asked softly, "Do you love me still?"

"I don't know," Bambi answered in the same tone.

She walked silently away from him, leaving him alone.

He stood under the great oak at the meadow's edge and peered out cautiously, drinking in the pure and odorless morning air. It was moist and fresh from  the earth, the dew, the grass and the wet woods. Bambi breathed in great gulps of it. 4 All at once his spirit felt freer than for a long time. 5 He walked happily into the mist-covered meadow.

Then a sound like thunder crashed.

Bambi felt a fearful blow that made him stagger.
	1 
came to grief — попал в беду

2 
it hurt him to see — ему было больно видеть

3 
And gently as he tried to say it, it sounded hard. — И как мягко он ни старался это сказать, это прозвучало жестоко.

4 
Bambi breathed in great gulps of it. — Бемби втягивал его большими глотками.

5 
All at once his spirit felt freer than for a long time. — Внезапно он испытал чувство душевной свободы, которое уже давно не испытывал.
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	Mad with terror, he sprang back into the thicket and kept running. He did not understand what had happened. He could not grasp a single idea. He could only keep running on and on. Fear gripped his heart so that his breath failed 1 as he rushed blindly on. Then a killing pain shot through him, 2 so that he felt that he could not bear it. He felt something hot running over his left shoulder. 3 It was like a thin, burning thread coming from where the pain shot through him. Bambi had to stop running. He was forced to walk slower. Then he saw that he was limping. He sank down.

It was comfortable just to lie there and rest.

"Up, Bambi! Get up!" the old stag was standing beside him and nudging his shoulder gently.

Bambi wanted to answer, "I can't," but the old stag repeated, "Up! Up!" And there was such compulsion in his voice and such tenderness that Bambi kept silent. Even the pain that shot through him stopped for a minute.

Then the old stag said hurriedly and anxiously, "Get up! You must get away, 4 my son!" My son! The words seemed to have escaped him. 5 In a flash Bambi was on his feet.

"Good," said the old stag, breathing deeply and speaking emphatically, "Come with me now and keep close beside me."

He walked swiftly ahead. Bambi followed him but he felt a burning desire to let himself drop to the ground, 6 to lie still and rest.

The old stag seemed to guess it and talked to him without stopping. "Now you'll have to bear every pain. 7 You can't think of lying down now. You mustn't think of it even for a moment. That's enough to tire you in itself. 8 You must save yourself, do you understand me, Bambi?
	1 
so that his breath failed — так, что у него перехватило дыхание

2 
then a killing pain shot through him — затем невыносимая боль пронзила его

3 
Не felt something hot running over his left shoulder. — Он почувствовал, как что-то горячее льётся по его левому плечу.

4 
you must get away — ты должен уйти

5 
The words seemed to have escaped him. — Казалось, что эти слова вырвались у него нечаянно.

6 
he felt a burning desire to let himself drop to the ground — он испытывал жгучее желание опуститься на землю

7 
Now you'll have to bear every pain. — Тебе придётся теперь вынести любую боль.

8 
That's enough to tire you in itself. — Этого одного достаточно, чтобы утомить тебя.
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	Save yourself. Or else you are lost. 1 Just remember that He is behind you, do you understand, Bambi? And He will kill you without mercy. Come on. Keep close to me. You'll soon be all right. You must be all right."

Bambi had no strength left to think with. 2 The pain shot through him at every step he took. It took away his breath and his consciousness. The hot trickle, burning his shoulder, seared him like some deep heartfelt trouble. 3
The old stag made a wide circle. It took a long time. Through his veil of pain and weakness, Bambi was amazed to see that they were passing the great oak again.

The old stag stopped and snuffed the ground. "He's still here," he whispered. "It's He. And that's His dog. Come along. Faster!" They ran.

Suddenly the old stag stopped again. "Look," he said, "that's where you lay on the ground."

Bambi saw the crushed grasses where a wide pool of his own blood was soaking into the earth.

The old stag snuffed warily around the spot. "They were here, He and His dog," he said. "Come along!" He went ahead slowly, snuffing again and again.

Bambi saw the red drops gleaming on the leaves of the bushes and the grass stems. "We passed here before," he thought. But he couldn't speak.

"Aha!" said the old stag and seemed almost joyful, "we're behind them now."

He continued for a while on the same path. 4 Then he doubled 5 unexpectedly and began a new circle. Bambi staggered after him. They came to the oak again but on the opposite side. For the second time they passed the place where Bambi had fallen down. Then the old stag went in still another direction.
	1 
Or else you are lost. — Иначе ты погиб.

2 
Bambi had no strength left to think with. — У Бемби не осталось сил для того, чтобы думать.

3 
The hot trickle, burning his shoulder, seared him like some deep heartfelt trouble. — Горячая струйка, обжигавшая его плечо, изнуряла его, как будто это была глубокая, проникшая в самое сердце болезнь.

4 
He continued for a while on the same path. — Некоторое время он продолжал идти по той же тропе.

5 
to double — сделать петлю (о преследуемом звере)
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	"Eat that," he commanded suddenly, stopping and pushing aside the grasses. He pointed to a pair of short dark-green leaves growing close together near the ground.

Bambi obeyed. They tasted terribly bitter and smelt sickeningly.

"How do you feel now?" the stag asked after a while.

"Better," Bambi answered quickly. He was suddenly able to speak again. His senses had cleared and his fatigue grew less.

"Let's move on again," the old stag commanded after another pause. After Bambi had been following him for a long time he said, "At last!" They stopped.

"The bleeding has stopped," said the old stag, "the blood's stopped flowing from your wound. It isn't emptying your veins now. And it can't betray you any more either. It can't show Him and His dog where to find you and kill you."

The old stag looked worried and tired but his voice sounded joyful. "Come along," he went on, "now you can rest."

They reached a wide ditch which Bambi had never crossed. The old stag climbed down and Bambi tried to follow him. But it cost him a great effort to climb the steep slope on the farther side. 1 The pain began to shoot violently through him again. He stumbled, regained his feet, 2 and stumbled again, breathing hard.

"I can't help you," said the old stag, "you'll have to get up yourself." Bambi reached the top. He felt the hot trickle on his shoulder again. He felt his strength ebbing for the second time. 3
"You're bleeding again," said the old stag, "I thought you would. But it's only a little," he added in a whisper, "and it doesn't make any difference now." 4
They walked very slowly through a grove of lofty beeches. The ground was soft and level. They walked easily on it. Bambi felt a longing to lie down there, to stretch out and never move his limbs again. He couldn't go any further. His head ached. There was a humming in his ears. His nerves were 
	1 
But it cost him a great effort to climb the steep slope on the farther side — Но ему стоило огромного усилия подняться по крутому склону на противоположной стороне.

2 
regained his feet — снова поднялся на ноги

3 
Не felt his strength ebbing for the second time. — Он почувствовал, что вторично теряет силы.

4 
it doesn't make any difference now — теперь это безразлично
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	quivering,and fever began to rack him. There was a darkness before his eyes. He felt nothing but a desire for rest and a detached amazement at finding his life so changed and shattered. He remembered how he had walked whole and uninjured through the woods that morning. It was barely an hour ago, and it seemed to him like some memory out of a distant, long-vanished past. 1
They passed through a scrub-oak 2 and dogwood thicket. A huge, hollow beech trunk, thickly entangled with the bushes, lay right in front of them, barring the way.

"Here we are," Bambi heard the old stag saying. He walked along the beech trunk and Bambi walked beside him. He nearly fell into a hollow that lay in front of him.

"Here it is," said the old stag at the moment, "you can lie down here."

Bambi sank down and did not move again.

The hollow was still deeper under the beech trunk and formed a little chamber. The bushes closed thickly across the top so that whoever was within lay hidden. 3
"You'll be safe here," said the old stag.

Days passed.

Bambi lay on the warm earth with the moldering bark of the fallen tree above him. He felt his pain intensify and then grow less and less until it died away more and more gently.

Sometimes he would creep out and stand swaying weakly on his unsteady legs. He would take a few steps to look for food. He ate plants now that he had never noticed before. Now they appealed to his taste 4 and attracted him by their strange, enticing acrid smell. Everything that he had disdained before 5 and would spit out if it got accidentally into his mouth, seemed appetizing to him. He still disliked many of the little leaves and 
	1 
like some memory out of a distant, long-vanished past — подобно воспоминанию из далёкого, давно исчезнувшего прошлого

2 
scrub-oak — карликовый дуб

3 
whoever was within lay hidden — тот, кто находился внутри, был скрыт от посторонних взоров

4 
now they appealed to his taste — теперь они казались ему вкусными

5 
everything that he had disdained before — всё, чем он пренебрегал раньше
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	short,coarse shoots, but he ate them anyway, as though he were compelled to, 1 and his wound healed faster. He felt his strength returning.

He was cured, but he didn't leave the hollow yet. He walked around a little at night, but lay quietly on his bed by day. Not until the fever had entirely left his body did Bambi begin to think over all that had happened to him. 2 Then a great terror awoke in him, and a profound tremor passed through his heart. 3 He could not shake himself free of it. 4 He could not get up and run about as before. He lay still and troubled. He felt terrified, ashamed, amazed and troubled by turns. 5 Sometimes he was full of despair, at others of joy.

The old stag was always with him. At first he stayed day and night at Bambi's side. Then he left him alone at times, especially when he saw Bambi deep in thought. But he always kept close at hand. 6
One night there was thunder and lightning and a downpour of rain, although the sky was clear and the setting sun was streaming down. The blackbirds sang loudly in all the neighboring tree-tops, the finches warbled, the tit-mice chirped in the bushes. Among the grasses or from under the bushes, the metallic, throaty cackling of the pheasants sounded at intervals. The woodpecker laughed exultantly and the doves cooed their fervid love.

Bambi crept out of the hollow. Life was beautiful. The old stag was standing there as though he expected Bambi. They sauntered on together. But Bambi did not return to the hollow or the old stag again.
	1 
as though he were compelled to = as though he were compelled to eat them — как будто его кто-то заставлял их есть

2 
Not until the fever had entirely left his body did Bambi begin to think over all that had happened to him — Только тогда, когда лихорадка окончательно прошла, Бемби начал размышлять о том, что с ним произошло.

3 
а profound tremor passed through his heart — сильное волнение охватило его сердце

4 
Нe could not shake himself free of it. — Он не мог освободиться от него.

5 
by turns — по очереди

6 
But he always kept close at hand. — Но он всегда находился поблизости.
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	CHAPTER XXII

One night when the air was whispering with the autumnal fall of leaves 1 the screech-owl shrieked piercingly among the branches. Then he waited.

But Bambi had spied him already through the thinning leaves, and stopped.

The screech-owl flew nearer and shrieked louder. Then he waited again. But Bambi did not say anything.

Then the owl could restrain himself no longer. "Aren't you frightened?" he asked, displeased.

"Well," Bambi replied, "a little."

"Is that so?" the screech-owl cooed in an offended tone. "Only a little. You used to get terribly frightened. It was really a pleasure to see how frightened you'd get. But for some reason or other 2 you're only a little frightened now." He grew angrier and repeated, "Only a little!"

The screech-owl was getting old, and that was why he was so much vainer and so much more sensitive than before.

Bambi wanted to answer, "I wasn't ever frightened before either," but he decided to keep that to himself. 3 He was sorry to see the good old screech-owl sitting there so angry. He tried to soothe him. "Maybe it's because I thought of you right away," he said.

"What?" said the screech-owl becoming happy again, "you really did think of me?"

"Yes," Bambi answered with some hesitation, "as soon as I heard you screech. Otherwise, of course, I'd have been as scared as ever." 4
"Really?" cooed the owl.
	1 
the air was whispering with the autumnal fall of leaves — в воздухе проносился шёпот осеннего листопада

2 
for some reason or other — по той или иной причине

3 
to keep that to himself — не высказывать это вслух

4 
Otherwise, of course, I'd have been as scared as ever. — Иначе, конечно, я бы ужасно испугался.
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	Bambi hadn't the heart to deny it. 1 What difference did it make anyhow? Let the little old child enjoy himself.

"I really did," he assured him, and went on, "I'm so happy, for a thrill goes through me 2 when I hear you so suddenly."

The screech-owl fluffed up his feathers into a soft, brownish-gray, downy ball. He was happy. "It's nice of you to think of me," he cooed tenderly, "very nice. We haven't seen each other for a long time."

"A very long time," said Bambi.

"You don't use the old trails any more, do you?" the screech-owl inquired.

"No," said Bambi slowly, "I don't use the old trails any more."

"I'm also seeing more of the world than I used to," 3 the screech-owl observed boastfully. He didn't mention that he had been driven from his old hereditary haunts by a pitiless younger rival. 4 You can't stay forever in the same spot," he added. Then he waited for an answer.

But Bambi had gone away. By now he understood almost as well as the old stag how to disappear suddenly and noiselessly.

The screech-owl was provoked. "It's a shame... ." he cooed to himself. He shook his feathers, sank his bill deep into his breast and silently philosophized, "You should never imagine you can be friends with great folks. 5 They can be as nice as pie 6 but when the time comes they haven't a thought for you, and you're left sitting stupidly by yourself as I'm sitting here now... ."

Suddenly he dropped to the earth like a stone. He had spied a mouse. It squeaked once in his talons. He tore it to pieces, for he was furious. 
	1 
Bambi hadn't the heart to deny it. — У Бемби не хватило духу отрицать это.

2 
a thrill goes through me — меня охватывает трепет

3 
I'm also seeing more of the world than I used to — я тоже теперь больше блуждаю по свету, чем бывало

4 
he had been driven from his old hereditary haunts by a pitiless younger rival — беспощадный молодой соперник выгнал его из старых наследственных мест

5 
You should never imagine you can be friends with great folks. — Никогда не следует думать, что можно дружить со знатными господами.

6 
they can be as nice as pie (идиом.) — они могут быть очень милыми и любезными
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	He crammed the little morsel faster than usual. Then he flew off. "What do all your great folks mean to me?" he asked. "Not a thing." 1 He began to screech so piercingly and ceaselessly that a pair of wood-doves whom he passed awoke and fled from their roost with loud wingbeats.

*   *

*

The storm swept the woods for several days 2 and tore the last leaves from the branches. Then the trees stood stripped.

Bambi was wandering homewards in the gray dawn in order to sleep in the hollow with the old stag.

A shrill voice called him once or twice in quick succession. 3 He stopped. Then the squirrel scampered down 4 from the branches in a twinkling and sat on the ground in front of him.

"Is it really you?" he shrilled, surprised and delighted. "I recognized you the minute you passed me 5 but I couldn't believe... ."

"Where did you come from?" asked Bambi.

The merry little face in front of him grew quite troubled. "The oak is gone," he began plaintively, "my beautiful old oak, do you remember it? It was awful. He chopped it down!"

Bambi hung his head sadly. His very soul felt sorry for the wonderful old tree.

"As soon as it happened," the squirrel related, "everybody who lived in the tree fled and watched how He bit through the trunk with a gigantic flashing tooth. 6 The tree groaned aloud when it was wounded. It kept on groaning and the tooth kept gnawing, 7 it was dreadful to hear it. Then the poor beautiful tree fell out on the meadow. Everybody cried."

Bambi was silent.
	1 
not a thing = nothing

2 
the storm swept the woods for several days — буря бушевала в лесу в течение нескольких дней

3 
in quick succession — подряд, быстро один за другим

4 
scampered down — стремглав сбежала вниз

5 
I recognized you the minute you passed me — я узнала вас в ту же минуту, когда вы проходили мимо меня

6 
He bit through the trunk with a gigantic flashing tooth — он прокусил ствол дерева огромным блестящим зубом

7 
it kept on groaning and the tooth kept gnawing — он продолжал стонать, а зуб продолжал вгрызаться
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	"Yes," sighed the squirrel, "He can do anything. He's all-powerful." He gazed at Bambi out of his big eyes, and pointed his ears. But Bambi kept silent.

"'Then we were all homeless," the squirrel went on, "I don't even know where the others scattered to. I came here. But I won't find another tree like that in a hurry."

"The old oak," said Bambi to himself, "I knew it from the time I was a child."

"O well," said the squirrel. "But to think it's really you," he went on delightedly. "Everybody said you must be dead long ago. Of course there were some people now and then who said you were still alive. Once in a while 1 someone said he had seen you. But nobody could find out anything definite. And so I thought it was only gossip," the squirrel gazed at him inquisitively, "since you didn't come back any more."

Bambi could see how curious he was and how he was fishing for an answer. 2
Bambi kept silent. But a gentle anxious curiosity was stirring in him, too. 3 He wanted to ask about Faline, about Aunt Ena, and Ronno and Karus, about all his childhood companions. But he kept silent.

The squirrel still sat in front of him, studying him. "What antlers!" he cried admiringly. "What antlers! Nobody in the whole forest, except the old Prince, has antlers like that."

Once Bambi would have felt elated and flattered by such praise. 4 But he only said, "Maybe."

The squirrel nodded quickly with his head. "Really," he said, surprised, "you're beginning to get gray."

Bambi wandered on.

The squirrel perceived that the conversation was over and sprang through the bushes. "Good day," he shouted down. "Good-by. I'm very glad I met you. If I see any of your acquaintances I'll tell them you're still alive. They'll all be glad."
	1 
once in a while = from time to time

2 
he was fishing for an answer — он старался вытянуть у него ответ

3 
a gentle anxious curiosity was stirring in him, too — в нём также зашевелилось слабое любопытство

4 
Once Bambi would have felt elated and flattered by such praise. — Раньше такая похвала была бы Бемби очень приятна.
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	Bambi heard him and again felt that gentle stirring in his heart. 1 But he said nothing. When he was still a child the old stag had taught him that you must live alone. Then and afterwards the old stag had revealed much wisdom and many secrets to him. But of all his teachings this had been the most important; you must live alone, if you wanted to preserve yourself, if you understood existence, if you wanted to attain wisdom, you had to live alone.

"But," Bambi had once objected, "we two are always together now."

"Not for much longer," the old stag had answered quickly. That was a few weeks ago. Now it occurred to Bambi again, and he suddenly remembered how even the old stag's very first words to him had been about singleness. That day when Bambi was still a child calling for his mother, the old stag had come to him and asked him, "Can't you stay by yourself?"

Bambi wandered on.
	1 
felt that gentle stirring in his heart — почувствовал, как в его сердце шевельнулось то слабое любопытство
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	CHAPTER XXIII

The forest was again under snow, lying silent beneath its deep white mantle. Only the crows' calls could be heard. Now and then came a magpie's noisy chattering. 1 The soft twittering of the tit-mice sounded timidly. Then the frost hardened and everything grew still. The air began to hum with the cold.

One morning a dog's baying broke the silence. 2
It was a continuous hurrying bay that pressed on quickly through the woods, eager and clear and harrying with loud yelps. 3
Bambi raised his head in the hollow under the fallen tree, and looked at the old stag who was lying beside him.

"That's nothing," said the old stag in answer to Bambi's glance, "nothing that need bother us." 4
Still they both listened.

They lay in their hollow with the old beech trunk like a sheltering roof above them. The deep snow kept the icy draught from them, 5 and the tangled bushes hid them from curious eyes.

The baying grew nearer. It was angry and panting and relentless. It sounded like the bark of a small hound. It came constantly closer.
	1 
Now and then came a magpie's noisy chattering — Время от времени доносилась шумная болтовня сороки.

2 
broke the silence — нарушил тишину

3 
It was a continuous hurrying bay that pressed on quickly through the woods, eager and clear and harrying with loud yelps. — Это был продолжительный торопливый лай, который раздавался в лесу всё ближе, звучал настойчиво и чётко и изводил своим громким визгом.

4 
nothing that need bother us — ничего такого, из-за чего стоило бы беспокоиться

5 
the deep snow kept the icy draught from them — глубокий снег защищал их от ледяного ветра
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	Then they heard panting of another kind. They heard a low labored snarling under the angry barking. 1 Bambi grew uneasy, 2 but the old stag quieted him again. "We don't need to worry about it," he said. They lay silent in their warm hollow and peered out.

The footsteps drew nearer and nearer through the branches. The snow dropped from the shaken boughs and clouds of it rose from the earth.

Through the snow and over the roots and branches, the fox came springing, crouching and slinking. 3 They were right; a little, short-legged hound was after him.

One of the fox's forelegs was crushed and the fur torn around it. He held his shattered paw in front of him, and blood poured from his wound. He was gasping for breath. 4 His eyes were staring with terror and exertion. He was beside himself with rage and fear. He was desperate and exhausted.

Once in a while he would face around and snarl so that the dog was startled and would fall back a few steps. 5
Presently the fox sat down on his haunches. 6 He could go no farther. Raising his mangled forepaw pitifully, with his jaws open and his lips drawn back, he snarled at the dog.

But the dog was never silent for a minute. His high, rasping bark only grew fuller and deeper. "Here," he yapped, "here he is! Here! Here! Here!" He was not abusing the fox. He was not even speaking to him, but was urging on someone who was still far behind.

Bambi knew as well as the old stag did that it was He the dog was calling.

The fox knew it too. The blood was streaming down from him and fell from his breast into the snow, making a fiery red spot on the icy, white surface, and steaming slowly.
	1 
They heard a low labored snarling under the angry barking. — Они услыхали низкое затруднённое рычание, перекрываемое сердитым лаем.

2 
Bambi grew uneasy — Бемби забеспокоился

3 
the fox came springing, crouching and slinking — лиса приближалась, подскакивая, прижимаясь к земле и извиваясь

4 
He was gasping for breath. — Она (лиса) задыхалась.

5 
Once in a while he would face around and snarl so that the dog was startled and would fall back a few steps. — Время от времени она (лиса) поворачивалась и огрызалась, так что собака пугалась и отступала на несколько шагов назад.

6 
on his haunches — на задние ноги
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	A weakness overcame the fox. 1 His crushed foot sank down helpless, but a burning pain shot through it when it touched the cold snow. He lifted it again with an effort and held it quivering in front of him.

"Let me go," 2 said the fox beginning to speak, "let me go." He spoke softly and beseechingly. He was quite weak and despondent.

"No! No! No!" the dog howled.

The fox pleaded still more insistently. "We're relations," he pleaded, "we're brothers almost. Let me go home. Let me die with my family at least. We're brothers almost, you and I."

"No! No! No!" the dog raged.

Then the fox rose so that he was sitting perfectly erect. He dropped his handsome pointed muzzle on his bleeding breast, 3 raised his eyes and looked the dog straight in the face. In a completely altered voice, restrained and embittered, he growled, "Aren't you ashamed, you traitor!"

"No! No! No!" yelped the dog.

But the fox went on, "You turncoat, 4 you renegade." His maimed body was taut with contempt and hatred. 5 "You spy," he hissed, "you blackguard, you track us where He could never find us. You betray us, your own relations, me who am almost your brother. And you stand there and aren't ashamed!"

Instantly many other voices sounded loudly round about.

"Traitor!" cried the magpie from the tree.

"Spy!" shrieked the jay.

"Blackguard!" the weasel hissed.

"Renegade!" snarled the ferret.

From every tree and bush came chirpings, peepings, shrill cries, while overhead the crows cawed, "Spy! Spy!" Everyone had rushed up, and from the trees or from safe hiding places on the ground, they watched the contest. 
	1 
a weakness overcame the fox — лисой овладела слабость

2 
let me go — отпусти меня

3 
he dropped his handsome pointed muzzle on his bleeding breast — она уронила свою красивую острую мордочку на окровавленную грудь

4 
turncoat — перебежчик

5 
His maimed body was taut with contempt and hatred.— Её изувеченное тело напряглось от презрения и ненависти.
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	The fury that had burst from the fox released an embittered anger in them all. 1 And the blood spilt on thc snow, that steamed before their eyes, maddened them and made them forget all caution.

The dog stared around him. "Who are you?" he yelped. "What do you want? What do you know about it? What are you talking about? Everything belongs to Him, just as I do. But I, I love Him. I worship Him, I serve Him. Do you think you can oppose Him, poor creatures like you? 2 He's all-powerful. He's above all of you. Everything we have comes from Him. Everything that lives or grows comes from Him." The dog was quivering with exaltation.

"Traitor!" cried the squirrel shrilly.

"Yes, traitor!" hissed the fox. "Nobody is a traitor but you, only you."

The dog was dancing about in a frenzy of devotion. 3 "Only me?" he cried, "you lie. Aren't there many many others on His side? The horse, the cow, the sheep, the chickens, many, many of you and your kind are on His side and worship Him and serve Him."

"They're rabble!" 4 snarled the fox, full of a boundless contempt.

Then the dog could contain himself no longer and sprang at the fox's throat. Growling, spitting, and yelping, they rolled in the snow, a writhing, savagely snapping mass from which fur flew. 5 The snow rose in clouds and was spattered with fine drops of blood. At last the fox could not fight any more. In a few seconds he was lying on his back, his white belly uppermost. He twitched and stiffened and died.

The dog shook him a few times, then let him fall on the trampled snow. He stood beside him, his legs planted, calling in a deep, loud voice, "Here! Here! He's here!"

The others were horror-struck and fled in all directions.
	1 
The fury that had burst from the fox released an embittered hatred in them all. — Ярость, вспыхнувшая у лисы, пробудила в них всех злобную ненависть.

2 
Do you think you can oppose Him, poor creatures like you? — Неужели вы думаете, что можете противостоять Ему, вы, жалкие существа?

3 
in a frenzy of devotion — от избытка чувств

4 
They're rabble! — Это всё сброд!

5 
a writhing, savagely snapping mass from which fur flew — корчащийся, отчаянно кусающийся клубок, от которого летели клочья меха
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	"Dreadful," said Bambi softly to the old stag in the hollow.

"The most dreadful part of all," the old stag answered, "is that the dogs believe what the hound just said. They believe it, they pass their lives in fear, 1 they hate Him and themselves and yet they'd die for His sake." 2
	1 
they pass their lives in fear — их жизнь проходит в вечном страхе

2 
they'd die for His sake — they would die for His sake — они готовы умереть ради Него
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	CHAPTER XXIV

The cold broke, and there was a warm spell in the middle of the winter. 1 The earth drank great draughts of the melting snows 2 so that wide stretches of soil were everywhere visible. The blackbirds were not singing yet, but when they flew from the ground where they were hunting worms, or when they fluttered from tree to tree, they uttered a long-drawn joyous whistle that was almost a song. The woodpecker began to chatter now and then. Magpies and crows grew more talkative. The tit-mice chirped more cheerily. And the pheasants, swooping down from their roosts would stand in one spot preening their feathers and uttering their metallic throaty cacklings. 3
One such morning Bambi was roaming around as usual. In the gray dawn he came to the edge of the hollow. On the farther side where he had lived before something was stirring. Bambi stayed hidden in the thicket and peered across. A deer was wandering slowly to and fro, looking for places where the snow had melted, and cropping whatever grasses had sprung up so early. 4
Bambi wanted to turn at once and go away, for he recognized Faline. His first impulse was to spring forward and call her. But he stood as though rooted to the spot. He had not seen Faline for a long time. His heart began to beat faster. Faline moved slowly as though she were tired and sad. She resembled her mother now. She looked as old as Aunt Ena,
	1 
The cold broke, and there was a warm spell in the middle of the winter. — Мороз ослабел и посреди зимы наступила оттепель.

2 
the earth drank great draughts of the melting snows — земля огромными глотками пила воду от тающих снегов

3 
And the pheasants, swooping down from their roosts would stand in one spot preening their feathers and uttering their metallic throaty cacklings. — А фазаны, бросаясь вниз со своих насестов, собирались на одном месте, чистили перья и издавали своё металлическое, гортанное кудахтанье.

4 
cropping whatever grasses had sprung up so early — пощипывая те травы, которые уже успели так рано появиться
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	as Bambi noticed with a strangely pained surprise. 1
Faline lifted her head and gazed across as though she sensed his presence. Again Bambi started forward, but he stopped again, hesitating and unable to stir.

He saw that Faline had grown old and gray.

"Gay, pert little Faline, how lovely she used to be," he thought, "and how lively!" His whole youth suddenly flashed before his eyes. The meadow, the trails where he walked with his mother, the happy games with Gobo and Faline, the nice grasshoppers and butterflies, the fight with Karus and Ronno when he had won Faline for his own. 2 He felt happy again, and yet he trembled.

Faline wandered on, her head drooped to the ground, walking slowly, sadly and wearily away. At that moment Bambi loved her with an overpowering, tender melancholy. He wanted to rush through the hollow that separated him from the others. He wanted to overtake her, to talk with her, to talk to her about their youth and about everything that had happened.

He gazed after her as she went off, passing under the bare branches till finally she was lost to sight. 3
He stood there a long time staring after her.

Then there was a crash like thunder. Bambi shrank together. It came from where he was standing. Not even from a little way off but right beside him.

Then there was a second thunderclap, and right after that another.

Bambi leaped a little farther into the thicket, then stopped and listened. Everything was still. He glided stealthily homewards. 4
The old stag was there before him. He had not lain down yet, but was standing beside the fallen beech trunk expectantly.

"Where have you been so long?" he asked so seriously that Bambi grew silent.
	1 
with a strangely pained surprise — со странным, смешанным с болью, удивлением

2 
when he had won Faline for his own — когда он отвоевал Фалину для себя

3 
till finally she was lost to sight — пока она окончательно не исчезла из виду

4 
He glided stealthily homewards — Он, крадучись, проскользнул к норе.
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	"Did you hear it?" the old stag went on after a pause.

"Yes," Bambi answered, "three times. He must be in the woods."

"Of course," the old stag nodded, and repeated with a peculiar intonation, "He is in the woods and we must go."

"Where?" the word escaped Bambi. 1
"Where He is now," said the old stag, and his voice was solemn.

Bambi was terrified.

"Don't be frightened," the old stag went on, "come with me and don't be frightened. I'm glad that I can take you and show you the way... ." He hesitated and added softly, "before I go." 2
Bambi looked wonderingly at the old stag. And suddenly he noticed how aged he looked. 3 His head was completely gray now. His face was perfectly gaunt. The deep light was extinguished in his eyes, and they had a feeble, greenish luster and seemed to be blind. 4
Bambi and the old stag had not gone far before they caught the first whiff of that acrid smell that sent such dread and terror to their hearts. 5
Bambi stopped. But the old stag went on directly towards the scent. Bambi followed hesitantly.

The terrifying scent grew stronger and stronger. But the old stag kept on without stopping. The idea of flight sprang up in Bambi's mind and tugged at his heart. It seethed through his mind and body, and nearly swept him away. 6 But he kept a firm grip on himself 7 and stayed close behind the old stag. 
	1 
the word escaped Bambi — это слово нечаянно сорвалось у Бемби

2 
before I go — зд. before I die

3 
how aged he looked — какой он был старый

4 
The deep light was extinguished in his eyes, and they had a feeble, greenish luster and seemed to be blind. — Яркий свет в его глазах угас, они светились лишь слабым зеленоватым блеском и казались слепыми.

5 
had not gone far before they caught the first whiff of that acrid smell that sent such dread and terror to their hearts — отошли недалеко, когда они уловили первую струю того резкого запаха, который заставлял их сердца трепетать от ужаса

6 
It seethed through his mind and body, and nearly swept him away. — Она (эта мысль) не давала покоя ни его телу, ни уму и чуть не заставила его бежать.

7 
he kept a firm grip on himself — он крепко держал себя в руках
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	Then the horrible scent grew so strong that it drowned out everything else, and it was hardly possible to breathe.

"Here He is," said the old stag moving to one side.

Through the bare branches, Bambi saw him lying on the trampled snow a few steps away.

An irresistible burst of terror swept over Bambi and with a sudden bound he started to give in to his impulse to flee. 1
"Halt!" he heard the old stag calling. Bambi looked around and saw the stag standing calmly where He was lying on the ground. Bambi was amazed and, moved by a sense of obedience, a boundless curiosity and quivering expectancy, 2 he went closer.

"Come near," said the old stag, "don't be afraid."

He was lying with His pale, naked face turned upwards, His hat a little to one side on the snow. Bambi who did not know anything about hats, thought His horrible head was split in two. The poacher's shirt, open at the neck, was pierced where a wound gaped like a small red mouth. Blood was oozing out slowly. Blood was drying on His hair and around His nose. A big pool of it lay on the snow which was melting from the warmth.

"We can stand right beside Him," the old stag began softly, "and it isn't dangerous."

Bambi looked down at the prostrate form whose limbs and skin seemed so mysterious and terrible to him. He gazed at the dead eyes that stared up sightlessly at him. Bambi couldn't understand it all.

"Bambi," the old stag went on, "do you remember what Gobo said and what the dog said, what they all think, do you remember?"

Bambi could not answer.

"Do you see, Bambi," the old stag went on, "do you see how He's lying there dead, like one of us? Listen, Bambi. He isn't all-powerful as they say. Everything that lives and grows doesn't come from Him. He isn't above us. He's just the same as we are. He has the same fears, the same 
	1 
he started to give in to his impulse to flee — он начал поддаваться своему порыву скорее убежать

2 
moved by a sense of obedience, a boundless curiosity and quivering expectancy — повинуясь чувству покорности, сильного любопытства и ожидания
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	needs, and suffers in the same way. 1 He can be killed like us, and then He lies helpless on the ground like all the rest of us, 2 as you see Him now."

There was a silence.

"Do you understand me, Bambi?" asked the old stag.

"I think so," Bambi said in a whisper.

"Then speak," the old stag commanded.

Bambi was inspired, and said trembling, "There is Another who is over us all, over us and over Him."

"Now I can go," said the old stag.

He turned away, and they wandered side by side for a stretch.

Presently the old stag stopped in front of a tall oak. "Don't follow me any further, Bambi," he began with a calm voice, "my time is up. 3 Now I have to look for a resting place." 4
Bambi tried to speak.

"Don't," said the old stag cutting him short, "don't. In the hour which I am approaching we are all alone. Good-by, my son. I loved you dearly."
	1 
in the same way — так же (как и мы)

2 
like all the rest of us — подобно нам всем

3 
my time is up — мой срок истёк; мой час настал

4 
I have to look for a resting place — я должен искать место для покоя
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	CHAPTER XXV

Dawn of the summer's day came hot, without a breath of wind or the usual morning chill. The sun seemed to come up faster than usual. It rose swiftly and flashed like a torch with dazzling rays.

The dew on the meadows and bushes was drawn up 1 in an instant. The earth was perfectly dry so that the clods crumbled. The forest had been still from an early hour. Only a woodpecker hammered now and then, or the doves cooed their tireless, fervid tenderness.

Bambi was standing in a little clearing, forming a narrow glade in the heart of the thicket.

A swarm of midges 2 danced and hummed around his head in the warm sunshine.

There was a low buzzing among the leaves of the hazel bushes near Bambi, and a big may-beetle crawled out and flew slowly by. He flew among the midges, up and up, till he reached tree-top where he intended to sleep till evening. His wing-covers folded down hard and neatly and his wings vibrated with strength. 3
The midges divided to let the may-beetle pass through, and closed behind him again. His dark brown body, over which shone the vibrant glassy shimmer of his whirring wings, flashed for a moment in the sunshine as he disappeared.

"Did you see him?" the midges asked each other.

"That's the old may-beetle," some of them hummed.

Others said, "All of his offspring are dead. Only one is still alive. Only one."

"How long will he live?" a number of midges asked.

The others answered, "We don't know. Some of his offspring live a long time. They live forever almost... . 4 
	1 
was drawn up — зд. испарилась

2 
a swarm of midges — туча мошкары

3 
His wing-covers folded down hard and neatly and his wings vibrated with strength. — Его надкрылья были аккуратно и плотно сложены, а крылья дрожали от напряжения.

4 
They live forever almost. — Они живут почти вечно.
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	They see the sun thirty or forty times, we don't know exactly how many. Our lives are long enough, but we see the daylight only once or twice."

"How long has the old beetle been living?" some very small midges asked.

"He has outlived his whole family. He's as old as the hills, as old as the hills. He's seen more and been through more in this world than we can even imagine."

Bambi walked on. "Midge buzzings," 1 he thought, "midge buzzings."

A delicate frightened call came to his ears.

He listened and went closer, perfectly softly, keeping among the thickest bushes, and moving noiselessly as he had long known to do. 2
The call came again, more urgent, more plaintively. Fawns' voices were wailing, "Mother! Mother!"

Bambi glided through the bushes and followed the calls. Two fawns were standing side by side, in their little red coats, a brother and sister, forsaken and despondent.

"Mother! Mother!" they called.

Before they knew what had happened Bambi was standing in front of them. They stared at him speechlessly.

"Your mother has no time for you now," said Bambi severely.

He looked into the little brother's eyes. "Can't you stay by yourself?" he asked.

The little brother and sister were silent.

Bambi turned and, gliding into the bushes, disappeared before they had come to their senses. 3 He walked along.

"The little fellow pleases me," 4 he thought, "perhaps I'll meet him again when he's larger... ."

He walked along. "The little girl is nice too," he thought, "Faline looked like that when she was a fawn." 5
He went on, and vanished in the forest.
	1 
midge buzzings — жужжание мошкары

2 
as he had long known to do — как он давно уже научился делать

3 
before they had come to their senses — прежде чем они пришли в себя

4 
the little fellow pleases me — малыш нравится мне

5 
Faline looked like that when she was a fawn. — Фалина была в точности такой же, когда была оленёнком
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